


ಕ್ರ W ಜೂಪಾ 
प्रकतिचो पास 







yw ರೂಡ್ತಿಗಸ್‌ 
मेल्विन tetra 


© 
t त 
2 


El Go ( 
© 38 
A | 
` C, ೧ 
7 L 
6) 
97 
La 6 
EE 
a 2 
35) 
jas 
Í 
J 5 
ag 
ಚ 
g 
C 
EL 
O 
ë 
sJ 
G 
O 


hE 
3 


以 
U 
| 
थु & : : 
多 
4 
ಈ 
A q 
J 


“प्रकतिचो पास' कवितांनी वेवेगळ्या काळार संवसारांत 
घडिल्ल्या घडणुकांचें पडबिंब पडलां. तशें जरी आसलें 
तरी त्यो प्रासंगीक न्हय. कवितेंतल्यान त्या प्रसंगाचेर केल्लें 
भाश्य हें सनातन आनी कालातीत अज्ञें आसा. बाब मेल्विन 
कोंकणी कवी आसलो तरी 'कोंकणीपण' ही ताची मर्यादा 
न्हय, तें ताचें deer जरूर आसा. 


पूण इतल्याच वैशिङ्ट्यांनी आनी “नोस्तालजिया' न ताची 
कविता गुंतून पडिल्ली जाल्यार तितलेंच तिचें वेगळेपण 
आनी तीच तिची मर्यादा अशें म्हणून तितल्याचेरूच 
समाधान मानून रावं येतालें. पूण ना, मेल्विनाची कविता 
प्रादेशीकपणाची मर्याद हुपून संवसारीक के देवता. 
मेल्विन फकत एक कोंकणी मनीस उना. कविच्या 
रुपान तो एक विश्व नागरीक जाता. आनी विश्वातल्या 
प्रनांकडेन आपणाक जोडन घेता. त्या प्रहनांतलें, 
समस्येंतलें सुख-दुख तो .आपूण अणभवता आनी 
कवितेंतल्यान तें अभिव्यक्त जाता. 
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ಪ್ರಕೃತಿಚೂ ಪಾಸ್‌ 


प्रकृतिचो पास 
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थळाव्यापणाच्यो मर्यादा हुपून मुखार 
वचपी मेल्विनाची कविता 


कोंकणी साहित्याच्या मळार, मंगळुरांतले कवितेचें मोटें योगदान 
आसा. लुवीस मस्करेन्हस हाका कन्नड लिपयेंतल्या कोंकणी काव्याचो 
बापय म्हण पाचारतात. ताणीं 'कोंकणी दिखें” ह्या पत्राचें संपादन 
करून मंगळुरांत कोंकणी साहित्याक प्रतिष्ठा दिली. 948 वर्सा ताणीं 
बरयिल्लें 'आब्रांवचें यज्ञदान' हें शैलीदार काव्यनाटक उजवाडाक 
आयलें आनी तें तांगेले प्रतिभेचें मुकूटमणी थारलें. 


मंगळ्रांत लुवीस मस्करेन्हस हांचेच तांकिचो, स्वतंत्र प्रज्ञेचो 
आनी चिंतनशील बरोवपी उदयाक आयलो तो म्हणल्यार चार्ल्स फ्रान्सीस 
दे कोस्ता. चा. फ्रा. दे कोस्ता म्हण तांकां सगट कोंकणी संवसारांत 
नामना आसा. कवी, गीतकार, पत्रकार आनी नाटककार ह्या मळांचेर 
तो स्वयंभू प्रतिभेन चकचकलो. लुवीस मस्करेन्हस आनी चा. फ्रा. 
दे कोस्ता हांची तुळना करताना तांचेमजगतीं एक मुळावो भेद नदर 
ओडून घेता तो म्हणल्यार लुवीस मस्करेन्हस एक देवभक्त कॅथोलीक 
जाल्यार चा. फ्रा. दे कोस्ता एक विद्रोही कॅथोलीक. आनी म्हत्वाचें 
म्हणल्यार दोगूय प्रतिभावंत. एकल्याची देवभक्ती जाल्यार दुसय्याचो 
विद्रोह तितलोच कलात्मक जावन तांगेल्या लेखनांतल्यान प्रगट जाता. 


मंगळ्रांतले नवे पिळगेंतलो तरनाटो कवी, पत्रकार (इलेक्ट्रोनीक 
मीडिया) बाब मेल्विन Wh, लुवीस मस्करेन्हस हाणीं तयार केल्ली 
कवितेची वाट आनी उपरांत चा. फ्रा. दे कोस्तान रुंदायिलली तीच वाट 
माङ्लिताना दिसता. सुदैवान बाब मेल्विनाक चा. फ्रा. चो खूब बरो 
सांगात लाबलो. चा. फ्रा. पासून ताणे प्रेरण आनी मार्गदर्शन घेतलें 
आनी चा. फ्रा. गेल्या उपरांत चा. फ्रा. चे साहित्याचेर बरोवपाचो वावर 
निष्ठेन आनी प्रामाणिकपणान केलो. 


येन उमेदिचे आनी तरनाटे पिरायेचेर मेल्विन कांय वर्सा देशाभायर 
आखाती देशांत नोकरेच्या निमतान गेलो पूण हेर भारतीयांवरी वा हेर 
` कोंकणी लोकांवरी तो थंय 'पैसो एके ter करीत रावलोना. थंय 
नोकरी करता आसतानाच ताणें इलेक्ट्रोनीक मीडियाचो वापर करून 
कोंकणी साहित्याची, भाशेची सेवा करपाचो आपणालो वावर अखंडीतपणान 
चालूच दवरलो. आनी तांतुत आपूण एक कवी” म्हणपाचो ताणें 
आपणाक विसर Ugh दिलो ना. आपणाली स्वतंत्र कवितेची साधना 


vi 


ಥಳಾವ್ನಾಪಣಾಚ್ಗೊ ಮರ್ಯಾದಾ ಹುಪೂನ್‌ 
ಮುಖಾರ್‌ ವಚ್‌ಪಿ ಮೆಲ್ವಿನಾಚಿ ಕವಿತಾ 


ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚ್ಯಾ ಮಳಾರ್‌, ಮಂಗ್ಗುರಾಂತ್ಲೆ ಕವಿತೆಚೆಂ ಮೊಟೆಂ 
ಯೋಗ್‌ದಾನ್‌ ಆಸಾ. ಲುವೀಸ್‌ ಮಸ್ಸರೇನ್ನಸ್‌ ಹಾಕಾ ಕನ್ನಡ್‌ ಲಿಪ್ಯೆಂತ್ಲಾ, 
ಕೊಂಕಣಿ ಕಾವ್ನಾಚೊ ಬಾಪೂಯ್‌ ಮಣ್‌ ಪಾಚಾರಾತ್‌. ತಾಂಣಿ ६००३ 
ದಿರ್ವೆಂ' ಹ್ಯಾ ಪತ್ರಾಚೆಂ ಸಂಪಾದನ್‌ ಕರೂನ್‌ ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾಕ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ದಿಲಿ. 948 ವರ್ಸಾ ತಾಂಣಿ ಬರಯಿಲ್ಲೆಂ “ಆಬ್ರಾಂವ್ಚೆಂ 
ಯಜ್ಞದಾನ್‌' BO ಶೈಲಿದಾರ್‌ ಕಾವ್ಕ್‌ನಾಟಕ್‌ ಉಜ್ವಾಡಾಕ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ ಆನಿ ತೆಂ 
ತಾಂಗೆಲೆ ಪ್ರತಿಭೆಚೆಂ ಮುಕೂಟ್‌ಮಣಿ Pogo. 

ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ಲುವೀಸ್‌ ಮಸ್ನರೇನಸ್‌ ಹಾಂಚೆಚ್‌ ತಾಂಕಿಚೊ, ಸ್ಪತಂತ್ರ್‌ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಚೊ ಆನಿ ಚಿಂತನ್‌ಶೀಲ್‌ ಬರೊವ್ರಿ ಉದಯಾಕ್‌ ಆಯ್ತೊ ತೊ ary O° 
ಚಾರ್ಲ್‌ ಫ್ರಾನಿಸ್‌ ದೆ ಕೊಸ್ತಾ ಚಾ. ಫ್ರಾ. ದೆ. ಕೊಸ್ತಾ ಮ್ಹಣ್‌ ತಾಂಕಾಂ ಸಗಟ್‌ 
ಕೊಂಕಣಿ ಸಂವ್ಲಾರಾಂತ್‌ ನಾಮನಾ ಆಸಾ. ಕವಿ, ಗೀತ್‌ಕಾರ್‌, ಪತ್ತ್‌ಕಾರ್‌ ಆನಿ 
ನಾಟಕ್‌ಕಾರ್‌ ಹ್ಯಾ ಮಳಾಂಚೆರ್‌ ತೊ ಸ್ವಯಂಭೂ ಪ್ರತಿಭೆನ್‌ ಚಕ್‌ಚಕ್ಟೊ. ಲುವೀಸ್‌ 
ಮಸ್ಕರೇನ್ಚಸ್‌ ಆನಿ ಚಾ. ಫ್ರಾ. ದೆ ಕೊಸ್ತಾ ಹಾಂಚಿ ತುಳನಾ ಕರ್ತಾನಾ ತಾ೦ಚೆಮಜ್ಗತಿಂ 
ಏಕ್‌ ಮುಳಾವೊ ಭೇದ್‌ ನದರ್‌ ವೊಡೂನ್‌ ಘೆತಾ ತೊ ary oO” ಲುವೀಸ್‌ 
ಮಸ್ಟರೇನ್ನಸ್‌ ಏಕ್‌ ದೇವ್‌ಭಕ್ಕ್‌ ಕಥೊಲಿಕ್‌ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ ಚಾ. ಫ್ರಾ. ದೆ ಕೊಸ್ತಾ ಏಕ್‌ 
ವಿದ್ರೋಹಿ ಕಥೊಲಿಕ್‌. ಆನಿ ಮ್ಹತ್ವಾಚೆ೦ ಮ್ಹಣ್ಣ್ಯಾರ್‌ ದೊಗೂಯ್‌ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ್‌. 
DBD LS ದೇವ್‌ಭಕ್ತಿ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ ದುಸ್ರ್ಯಾಚೊ ವಿದ್ರೋಹ್‌ ತಿತ್ಲೋಚ್‌ ಕಲಾತ್ಮಕ್‌ 
ಜಾವ್ನ್‌ ತಾಂಗೆಲ್ಕಾ ಲೇಖನಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಗಟ್‌ ಜಾತಾ. 


ಪಿ 
ಮಂಗುರಾಂತೆ ನವೆ ಪಿಳ್ಗೆಂತ್ಲೊ ತರಾಟೊ ಕವಿ, ಪತ್‌ಕಾರ್‌ (ಇಲೆಕೋನಿಕ್‌ 
ಮೀಡಿಯಾ) ಬಾಬ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ರೊಡ್ರಿಗಸ್‌, ಲುವೀ ರೇನ್ಸಸ್‌ ಹಾಂಣಿ ತಯಾರ್‌ 


ಕೆಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಚಿ ವಾಟ್‌ ಆನಿ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಚಾ. ಫ್ರಾ ದೆ ಕೊಸ್ತಾನ್‌ ರುಂದಾಯಿಲ್ಲಿ 
ತೀಚ್‌ ವಾಟ್‌ ಮಾಡ್ದಿತಾನಾ ದಿಸ್ತಾ ಸುದೈವಾನ್‌ ಬಾಬ್‌ ಮೆಲ್ಟಿನಾಕ್‌ ಚಾ. ಫ್ರಾ 
ಚೊ ಖೂಬ್‌ ಬರೊ ಸಾಂಗಾತ್‌ ಲಾಬ್ತೊ. ಚಾ. ಫ್ರಾ ಪಾಸೂನ್‌ ತಾಣೆ ಪ್ರೇರಣ್‌ 
ಆನಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ್‌ ಫೆತ್ತೆಂ ಆನಿ ಫ್ರಾ. ಗೆಲ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಚಾ. ಫ್ರಾ ಚೆಂ 
ಸಾಹಿತ್ಕಾಚೆರ್‌: ಬರೊವಾಚೊ ವಾವ್ರ್‌ AMD ಆನಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ್‌ಪಣಾನ್‌ ಕೆಲೊ. 

odes ಉಮೆದಿಚೆ ಆನಿ ತರ್ನಾಟೆ ಪಿರಾಯೆಚೆರ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಕಾಂಯ್‌ 
ವರ್ಸಾಂ ದೇಶಾಭಾಯ್ರ್‌ ಆಖಾತಿ ದೇಶಾಂತ್‌ ನೋಕ್ರೆಚ್ನಾ ನಿಮತಾನ್‌ ಗೆಲೊ 
ಪೂಣ್‌ ಹೆರ್‌ ಭಾರತೀಯಾಂವರಿ ವಾ ಹೆರ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಂವರಿ ತೊ 
ಥಂಯ್‌ "ಪೈಸೊ ಎಕೆ ಪೈಸೊ' ಕರೀತ್‌ ರಾವ್ಲೊನಾ. ಥಂಯ್‌ ನೋಕಿ ಕರಾ 
ಆಸಾನಾಚ್‌ ತಾಣೆಂ ಇಲೆಕೋನಿಕ್‌ ಮೀಡಿಯಾಚೊ ವಾಪರ್‌ ಕರೂನ್‌ ಕೊಂಕಣಿ 
ಸಾಹಿತ್ತಾಚಿ, ಭಾಶೆಚಿ ಸೆವಾ ಕರಾಚೊ ಆಪ್ಲಾಲೊ ವಾವ್‌ ಅಖಂಡೀತ್‌ಪಣಾನ್‌ 
ಚಾಲೂಚ್‌ ದವರ್ಲೊ. ಆನಿ ತಾಂತುತ್‌ ಆಪೂಣ್‌ ಏಕ್‌ ‘ba’ ०982235 
ತಾಣೆಂ ಆಪ್ಲಾಕ್‌ ವಿಸರ್‌ ಪಡೂಂಕ್‌ ದಿಲೊ ನಾ. ಪ್ಲಾಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ್‌ ಕವಿತೆಚಿ 
ಸಾಧನಾ ಚಾಲೂ ದವರ್ತಾನಾಚ್‌ ತಾಣೆಂ ಹೆರ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತಾಂಚೀಯ್‌ 
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चालू दवरतानाच ताणें हेर कोंकणी कवितांचीय संकलनां करून तीं 
प्रिंट ast इलेक्ट्रोनीक मीडिया वरवीं उजवाडाक हाडलीं. 


आयज ताच्या नांवार 'मोगापेळो', 'फिंतां, “T आनी आतां 
उजवाडा येता तो 'प्रकतिचो पास' अशे चार स्वतंत्र काव्यसंग्रह 
आसात. त्याभायर एकूण चार प्रातिनिधीक स्वरूपाचे कविता संग्रह 
ताणें संकलीत आनी संपादीत केल्यात. 


“प्रकतिचो पास' ह्या नव्या संग्रहांत एकूण 32 कविता आनी एक 
दीर्घ स्वरूपाची कविता धरून एकूण 33 कवितांचो आसपाव' आसा. 
सगळ्यो कविता 2004 ते 2008 म्हणजे ह्या पांच वर्सांच्या काळांतल्यो 
आसात. लेखनाच्या क्रमान त्यो छापल्यात. कवितांनी त्या त्या काळार 
संवसारांत घडिल्ल्या घडणुकांचें पडबिंब पडलां. तशें जरी आसलें 
तरी त्यो प्रासंगिक न्हय. प्रसंग वा घटना हें फकत निमित्त आसा. 
कवितेंतल्यान त्या प्रसंगाचेर केल्लें ಇಗ हें सनातन आनी कालातीत 
अशें आसा. बाब मेल्विन कोंकणी कवी आसलो तरी “कोंकणीपण' 
ही ताची मर्यादा न्हय, तें ताचें वैशिइव्य जरूर आसा. कोंकणीपणाचें 
वेगळेपण तागेले कवितेंत आदिंमदीं दिइटी पडटा. “मलेकोडी' तसल्या 
मंगळुरांतल्या थळांचो उल्लेख ताच्या कवितांनी येता. आपणालो गांव, 
Tad वातावरण तो क़वितेंतल्यान चित्रायता. तांतुत घरांतलें कुजीन, 
घरांतलें आदलें भाणशिरें सारखिल्ल्यो वस्तु, पेजे सारखे थळावे जेवचे 
जिनस, आजो-आज्येचो व्यक्तिरेखा हें सगळें येता. मूळ गोंयकार 
आशिल्ल्यान आनी गोंय हो ताचो आस्थेचो विशाय जाल्ल्यान मांडवी, 
जुंवारी हांचोय आदिंमदीं आवर्जून उल्लेख तागेले कवितेंत मेळटा. 
ताका “कॉंकणीपण” 'थळावेंपण' हाचो नक्कीच वास येता. पूण 
इतल्याच वैजिइव्यांनी आनी 'नोस्तालजिया' न गुंतून पडिल्ली जाल्यार 
तितलेंच तिचें वेगळेपण आनी तीच तिची मर्यादा अशें म्हणून तितल्याचेरूच 
समाधान मानून Wa येतालें. पूण ना, मेल्विनाची कविता प्रादेशिकपणाची 
मर्याद हुपून संवसारीक पांव रर देंवता. मेल्विन फकत एक कोंकणी 
मनीस उरना. . कविच्या रुपान तो एक विश्व नागरीक जाता. आनी 


विश्वांतल्या प्रश्‍नांकडेन आपणाक जोडून घेता. त्या प्रइनांतलें, समस्येंतलें 


सुख-दुख तो आपूण अणभवता आनी कवितेतल्यान तें अभिव्यक्त 
जाता. देखूनच ताचे कवितेंत पयशिल्या 'रोहटांग' चो उल्लेख येता. 
‘gar कवितेंतल्यान तो संवसारांतले म्हाशक्तिचो मुखेली बुशाचेर तीर 
जोखता. बुशामुखार शरणागती स्वीकारून नाचप्यांचीं तो खेबडां करता 
आमेरिकेन चलयिल्ल्या शोशणाचें, मारपेटाचें, आकांतवादाचें वर्णन 
करुन कवी म्हणटा, आमेरिका आमकां फटयता, नाडटा, पिङटा, कुसयता 


viii 


ಸಂಕಲನಾಂ ಕರೂನ್‌ ತಿಂ ಪ್ರಿಂಟ್‌ ತಶೆಂ ಇಲೆಕ್ಟೋನಿಕ್‌ ಮೀಡಿಯಾ ವರ್ವಿಂ 
ಉಜ್ಡಾಡಾಕ್‌ ಹಾಡ್ಲಿಂ. 

ವ ಣಿ 

5035 ತಾಚ್ಯಾ ನಾಂವಾರ್‌ "ಮೊಗಾಪೆಳೊ', "ಫಿ೦ತಾಂ', “ವಾಟ್‌' ಆನಿ 
ಆತಾಂ ಉಜ್ವಾಡಾ ಯೆತಾ ತೊ 'ಪ್ರಕೃತಿಜೊ ಪಾಸ್‌' ಅಶೆ ಚಾರ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರ್‌ 
ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹ್‌ ಆಸಾತ್‌. ತ್ಕಾಭಾಯ್ತ್‌ ಎಕೂಣ್‌ ಚಾರ್‌ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ್‌ ಸ್ವರೂಪಾಚೆ 
ಕವಿತಾ ಸಂಗ್ರಹ್‌ ತಾಣೆ೦ ಸಂಕಲೀತ್‌ ಆನಿ ಸಂಪಾದಿತ್‌ ಕೆಲ್ಯಾತ್‌. 


“ಪ್ರಕೃತಿಜೊ ಪಾಸ್‌' ಹ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಸಂಗ್ರಹಾಂತ್‌ ಎಕೂಣ್‌ 32 ಕವಿತಾ ಆನಿ 
ಏಕ್‌ ದೀರ್ಫ್‌ ಸ್ವರೂಪಾಚಿ ಕವಿತಾ ಧರೂನ್‌ ಎಕೂಣ್‌ 33 ಕವಿತಾಂಚೊ 
GAY ಆಸಾ. ಸಗ್ಳ್ಯೊ ಕವಿತಾ 2004 ತೆ 2008 ಮ್ಹಣ್ಚೆ ಹ್ಯಾ ಪಾಂಚ್‌ 
ವರ್ಸಾಂಚ್ಯಾ ಕಾಳಾಂತ್ಲೊ್ಯ ಆಸಾತ್‌. ಲೇಖನಾಚ್ಯಾ ಕ್ರಮಾನ್‌ ತ್ಯೊ ಛಾಪ್ಟ್ಯಾತ್‌. 
ಕವಿತಾಂನಿ ತ್ಯಾ ತ್ಕಾ ಕಾಳಾರ್‌ ಸ೦ವ್ನಾರಾಂತ್‌ ಘಡಿಲ್ಲಾ A ಘಡ್ಜುಕಾಂಚೆಂ ಪಡ್‌ಬಿಂಬ್‌ 
ಪಡ್ಲಾಂ. ತಶೆಂ ४५०९ ಆಸ್ಲೆಂ. soe ತ್ಯೊ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ್‌ ನ್ಹಯ್‌. ಪ್ರಸಂಗ್‌ ವಾ 
ಘಟನಾ ಹೆಂ ಫಕತ್‌ AMS ಆಸಾ. ಕವಿತೆಂತ್ಲಾ ನ್‌ ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಂಗಾಚೆರ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಂ 
ಭಾಶ್ಕ್‌ ಹೆಂ ಸನಾತನ್‌ ಆನಿ ಕಾಲಾತೀತ್‌ ಅಶೆಂ ಆಸಾ. ಬಾಬ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ 
ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿ ಆಸ್ಲೊ ತರೀ “ಕೊಂಕಣಿಪಣ್‌' ಹಿ ತಾಚಿ ಮರ್ಯಾದಾ ನ್ಹಯ್‌, 
ತೆಂ ತಾಚೆಂ ವೈಶಿಶ್ಸ್‌ ಜರೂರ್‌ ಆಸಾ. ಕೊಂಕಣಿಪಣಾಚೆಂ ವೆಗ್ಳೆಪಣ್‌ ತಾಗೆಲೆ 
ಕವಿತೆಂತ್‌ ಆದಿಂಮದಿಂ ದಿಶ್ಚಿ WH,  "ಮಲೆಕೊಡಿ' ತಸಲ್ಯಾ ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್ರ್ಯಾ 
ಥಳಾಂಚೊ ಉಲ್ಲೇಖ್‌ ತಾಚ್ಯಾ ಕವಿತಾಂನಿ ಯೆತಾ. ಆಪ್ಣಾಲೊ ಗಾಂವ್‌, ಗಾಂವ್ಚಂ 
ವಾತಾವರಣ್‌ ತೊ ಕವಿತೆಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಚಿತ್ರಾಯ್ತಾ. ತಾಂತುತ್‌ ಘರಾಂತ್ಲೆಂ ಕುಜೀನ್‌, 
ಘರಾಂತ್ಲೆಂ ಆದ್ದೆಂ ७०६९०० ००७४५४, ವಸ್ತು, ಪೆಜೆ ಸಾರ್ವೆ ಥಳಾವೆ ಜೆವ್ಚೆ 
ಜಿನಸ್‌, ಆಜೊ-ಆಜ್ಯೆಚೊ ವ್ಯಕ್ತಿರೇಖಾ ಹೆಂ ಸಗ್ಗೆಂ ಯೆತಾ. ಮೂಳ್‌ ಗೊಂಯ್ಯಾರ್‌ 
ಆಶಿಲ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಆನಿ ಗೊಂಯ್‌ ಹೊ ತಾಚೊ ಆಸ್ಥೆಚೊ ವಿಶಯ್‌ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾನ್‌ 
ಮಾಂಡವಿ, ಜುಂವಾರಿ ಹಾಂಚೋಯ್‌ ७6०७७७० ಆವರ್ಜೂನ್‌ ಉಲ್ಲೇಖ್‌ 
ತಾಗೆಲೆ ಕವಿತೆಂತ್‌ ಮೆಳ್ತಾ. ತಾಕಾ "ಕೊಂಕಣಿಪಣ್‌' "ಥಳಾವೆಂಪಣ್‌' ಹಾಚೊ 
ನಕ್ಕೀಚ್‌ ವಾಸ್‌ ಯೆತಾ. ಪೂಣ್‌ AB LF ವೈಶಿಶ್ಚ್ಯಾಂನಿ ಆನಿ "ನೊಸ್ತಾಲ್ಲಿಯಾ' 
ನ್‌ ಗುಂತೂನ್‌ ಪಡಿಲ್ಲಿ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ ತಿತ್ಲೆಂಚ್‌ ३४0 ವೆಗ್ಗೆಪಣ್‌ ಆನಿ ತೀಚ್‌ ತಿಚಿ 
ಮರ್ಯಾದಾ ಅಶೆಂ ಮ್ಹಣೂನ್‌ ತಿತ್ಲಾ Rocio ಸಮಾಧಾನ್‌ ಮಾನೂನ್‌ 
ರಾವೂ೦ ಯೆತಾಲೆಂ. ಪೂಣ್‌ ನಾ, ಮೆಲ್ವಿನಾಚಿ ಕವಿತಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ್‌ಪಣಾಚಿ 
ಮರ್ಯಾದ್‌ ಹುಪೂನ್‌ 70८२०९४ ಪಾಂವ್ಚ್ಯಾರ್‌ ದೆಂವ್ರಾ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಫಕತ್‌ 
ಏಕ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಮನೀಸ್‌ ಉರನಾ. Faw, ರುಪಾನ್‌ ತೊ ಏಕ್‌ OT, 
ನಾಗರೀಕ್‌ ಜಾತಾ. ಆನಿ HDT, ಪಶ್ನಾಂಕಡೆನ್‌ ಆಪ್ಣಾಕ್‌ ಜೊಡುನ್‌ ಫತಾ. 
ತ್ಯಾ ಪ್ರಶ್ನಾಂತ್ಲೆಂ, ಸಮಸ್ಯೆಂತ್ಲೆಂ ಸುಖ್‌-ದುಖ್‌ ತೊ ಆಪೂಣ್‌ ಅಣ್‌ಭವ್ತಾ 
ಆನಿ ಕವಿತೆಂತ್ಲಾ =~ ತೆ೦ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ್‌ ಜಾತಾ. ದೆಖೂನ್‌ಚ್‌ ತಾಚೆ ಕವಿತೆಂತ್‌ 
WONG, “ರೊಹ್ಟಾಂಗ್‌' ಚೊ ಉಲ್ಲೇಖ್‌ ಯೆತಾ. "ಬೂಸಾ' ಕವಿತೆಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ತೊ 
ಸ೦ವ್ಲಾರಾಂತ್ಲೆ ಮ್ಹಾಶಕ್ತಿಚೊ ಮುಖೆಲಿ ಬುಶಾಚೆರ್‌ ತೀರ್‌ ಜೊಖ್ವಾ. ಬುಶಾಮುಖಾರ್‌ 
ಶರಣಾಗತಿ ಸ್ವೀಕಾರೂನ್‌ ನಾಚ್ಚ್ಯಾಂಚಿ೦ ತೊ ಖೆಬ್ದಾಂ ४०२, ಆಮೆರಿಕೆನ್‌ ಚಲಯಿಲ್ಲ್ಯಾ 
ಶೋಶಣಾಚೆಂ, ಮಾರ್‌ಪೆಟಾಚೆಂ, ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಾಚೆಂ ವರ್ಣನ್‌ ಕರುನ್‌ ಕವಿ 


कारण - 


बूसा बूसा बूसा बूसा 
आमेरिकी बूसा 
तांचेलागीं देव ज्ञीदा 
संपर्क दवरन आसा 


एक भयांकृत पूण वास्तव अशे तरेचें हें सत कवी प्रगट करता. 
हे कवितेंत फकत आमेरिकेची मुजोरशाहीच प्रगट जायना तर देवाच्या 
अस्तित्वाचोय प्रश्‍न उप्रासता. मेल्विनाच्या असल्या कवितांतल्यान 
साक्षात चा. फ्रा. दे कोस्ताचे उंचेले प्रतिभेचो दिस्टावो घडलेबगर 


रावना. 


एकेवटेन खर आशावाद जाल्यार दुसरेवटेन मनांक गळसणी erect 
निराशावाद arar दोनूय परस्पर विरोधी भावना मेल्विनाचे कवितेंत 
तितलेच उत्कटतायेन दिसून येतात - 


पोटाची खंत करता करतां 
वीक कुड़ींत चरलें 
आनी काळीज विकांत खिरलें! 


* * * 
करूक स्तुती लागलां तुजी 
जिवीत जालें मध्यान 


KS Gs. ५ 


हांव गिरेस्त तर फकत खाली गुदांव 
ठुजेवीण जिवीत test मसणाचो गांव 


+ ೫% + 


एक वातय जळ्ळी ना 
पातय फुलली ना 


* * + 


अशा काव्याच्या वळिंनी कवी निराशावादाक पोटलायता जाल्यार तोच 
कवी फुडाराच्या उजळ कुरवांनी आज्ञावादाक वेंगायताना दिइटी पडटा. 


भाजून वचोन वोता / गोबोर जाले आतां 
Mere जातलीं शोतां / तांच्या फुडाराची! 


* + * 


x 


NFO, ಆಮೇರಿಕಾ ಆಮ್ಕಾಂ ಫಟಯ್ತಾ, WW, LB, ಕುಸಯ್ತಾ ಕಾರಣ್‌ - 
ಬೂಸಾ ಬೂಸಾ ಬೂಸಾ ಬೂಸಾ 
ಆಮೆರಿಕ ಬೂಸಾ 
ತಾಂಚೆಲಾಗಿ೦ ದೇವ್‌ ಶೀದಾ 


ಸಂಪರ್ಕ್‌ ದವರ್ನ್‌ ಆಸಾ 
ಏಕ್‌ ಭಯಾಂಕೃತ್‌ ಪೂಣ್‌ ವಾಸ್ತವ್‌ ಅಶೆ ತರೆಚೆಂ Bo ಸತ್‌ ಕವಿ ಪ್ರಗಟ್‌ 
BOO. ಹೆ ಕವಿತೆಂತ್‌ ಫಕತ್‌ ಆಮೆರಿಕೆಚಿ ಮುಜೋರ್‌ಶಾಹೀಚ್‌ ಪ್ರಗಟ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ತರ್‌ ದೆವಾಚ್ಯಾ ಅಸ್ತಿತ್ವಾಚೋಯ್‌ ಪ್ರಶ್ನ್‌ ಉಪ್ರಾಸ್ತಾ. ಮೆಲ್ಪಿನಾಚ್ಯಾ ಅಸಲ್ಯಾ 
ಕವಿತಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಚಾ. ಫ್ರಾ. ದೆ ಕೊಸ್ತಾಚೆ wows ಪ್ರತಿಭೆಚೊ ದಿಸ್ಟಾವೊ 
ಘಡ್ಲೆಬಗರ್‌ ರಾವನಾ. 
ಎಕೆವಟೆನ್‌ ಖರ್‌ ಆಶಾವಾದ್‌ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ ದುಸ್ರೆವಟೆನ್‌ ಮನಾಂಕ್‌ 7४६४ 
ಹಾಡ್ತಿ ನಿರಾಶಾವಾದ್‌ ಅಶ್ಯೊ ದೋನೂಯ್‌ ಪರಸ್ಪರ್‌ ವಿರೋಧಿ ಭಾವನಾ 
ಮೆಲ್ವಿನಾಚೆ ಕವಿತೆಂತ್‌ BBs ಉತ್ಕಟತಾಯೆನ್‌ ದಿಸೂನ್‌ ಯೆತಾತ್‌ 
ಪೊಟಾಚಿ ಖಂತ್‌ ಕರ್ತಾಂ ಕರ್ತಾಂ 
ವೀಕ್‌ ಕುಡಿಂತ್‌ 2350 
ಆನಿ ಕಾಳೀಜ್‌ ವಿಕಾಂತ್‌ ಖಿದ್ದೆಂ! 


* ೫% न 


ಕರೂಂಕ್‌ ಸ್ತುತಿ ಲಾಗ್ದಾಂ ತುಜಿ 
ಜಿವಿತ್‌ ಜಾಲೆಂ ಮಧ್ಯಾನ್‌ 


के * * 


ಹಾಂವ್‌ ಗಿರೇಸ್ಕ್‌ ತರ್‌ ಫಕತ್‌ ಖಾಲಿ ಗುದಾಂವ್‌ 
ತುಜೆವೀಣ್‌ ಜಿಎತ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಮಸಣಾಚೊ ಗಾಂವ್‌ 


ज + ೫ 
ಏಕ್‌ ವಾತ್‌ಯ್‌ ಜಳ್ಳಿ ನಾ 
ಪಾತ್‌ಯ್‌ ಫಲಿ ನಾ 

* + ೫% 


ಅಶಾ ಕಾವ್ಯಾಚ್ಯಾ ವಳಿಂನಿ ಕವಿ ನಿರಾಶಾವಾದಾಕ್‌ ಪೊಟ್ಟಾಯ್ತಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ 
ತೋಚ್‌ ಕವಿ ಫುಡಾರಾಚ್ಯಾ ಉಜಳ್‌ ಕುರ್ವಾಂನಿ ಆಶಾವಾದಾಕ್‌ ವೆಂಗಾಯ್ತಾನಾ 
= ಡಾ 
OS, WD, 
ಭಾಜೂನ್‌ ವಚೊನ್‌ ವೊತಾ೦ / ಗೊಬೊರ್‌ ಜಾಲೆ ಆತಾಂ 
ಪಿಕಾಳ್‌ ಜಾಕ್ಷಿ೦ ಶೆತಾ೦ / ತಾಂಚ್ಯಾ ಪುಡಾರಾಚಿಂ! 


* ೫ * 


೫॥ 


उल्लासाच्यो झरी आतां कुडीवयल्यान व्हांवल्यो 
माणसुगेच्यो वारी परत्यान स्वतंत्र जावन भोंवल्यो! 


* नँ * 


हो मनीस / आमकां सरवांक 
भासायिल्ल्या गांवाक आपोवन ಹಾರ आयला 


* * जः 


बंदखणिच्या भितर फाल्यां / सुटके झंडो उबतलो , 
उजवाड आनी पयस ना / सुर्यो wesw उदेतलो 


* ೫ ೫ न ೫% ॐ 


आयच्या काळांत अस्तंती संस्कृतायेच्या कुड T अनुकरणांनी आमचीं 
खाणां-जेवणां आनी राहणीमान नकली आनी परावलंबी जालां. ताचें 
चित्रण कवीन 'दोरी वोडचो खेळ' हे कवितेंत नकसूद उतरांनी केलां 
आनी अशें जिवीत जियेवपी लोकांचीं खेबडांय केल्यांत. 


ಕರ್ತ दिवून भकाय चरब / ಔಣ ಕ್ಷ दिवून 
अशा उतरांनी जिणयेंतले विसंगतिचेर अचूक बोट दवरलां. 


सावळेचो अर्थ समजतलो जाल्यार वोत सोंसपाक जाय, असो खोल 
आशय 'वोतां आनी संबंध' हे कवितेंतल्यान व्यक्त जाता. 


“आमाली' कवितेंत एका वादळाचें चित्र पितारलां. त्या वादळांत, 
एक आवय सुकणें आपणाल्या att चिंट्रल्या सुकण्यांसयत wat 
अवस्थेंत आसा, ताचें एक शब्दचित्र st जाता. हें वादळ प्रतिकात्मक 
वादळ आसा. तेचबरोबर एकोडें सवणें आनी तागेलीं ೫೫೫ पिलां 
हेंवूय दुर्बळाचें एक प्रतीक आसा. 


आयच्या काळांत 'भाणशिऱ्याक' फाव जाल्लो स्टेटस “worm 
हे कवितेंतल्यान कवीन मार्मिक आनी विनोदी ढंगान मांडला. आदल्या 
भाणशिय्यांची गजाल करताना पोरने आनी नवे जीवनपद्धतिची तुळा 
केल्या. जशेपरी गांवठी सुणीं वचून परदेशी सुणीं आयलीं आनी 
तांची, केन्ना न्हय इतली अर्थ अपुर्बाय जावपाक लागली, ate ह्या 
नव्या सुपरमार्केटांतल्या भाणशिय्याक फाव जालां ತರ್‌ दिसता. 


गांवच्या पांयांमुळां' ही कविता कविच्या काळजांतले उत्फरके 


ಉಲ್ಲಾಸಾಚ್ಯೊ ರುರಿ ಆತಾಂ ಕುಡಿವಯ್ರ್ಯಾನ್‌ ವ್ಹಾಂವ್ಚ್ಯೊ 
` ಇ त्र = ತ್‌ ಜಾವ್‌ 
ಮಾಣ್ತುಗೆಚ್ಯೊ ವಾರಿ WOON ಸ್ವತಂತ್ರ್‌ ಕ ಭೊಂವ್ಚ್ಯೊ! 


* k k ೫% ೫ * 


ಹೊ ಮನೀಸ್‌ / ಆಮ್ಕಾಂ ಸರ್ವಾಂಕ್‌ | 
ಭಾಸಾಯಿಲ್ಲ್ಯಾ ಗಾಂವಾಕ್‌ ಆಪೊವ್ಸ್‌ ವ್ರರೊಂಕ್‌ ಆಯ್ದಾ 


* k k * * * 


LOD £8252, ಭಿತರ್‌ ಫಾಲ್ಯಾಂ / ಸುಟ್ಟೆ ರುಂಡೊ ಉಬ್ಬಲೊ 


ಉಜ್ವಾಡ್‌ ಆನಿ ಪಯ್ಸ್‌ ನಾ / ಸುರ್ಯೊ ಫಾಲ್ಯಾಂ ಉದೆತಲೊ 


* जै ೫ ೫% ೫% * 


७०००३ ७ ಕಾಳಾಂತ್‌ ಅಸ್ತಂತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಾಯೆಚ್ಯಾ ಕುಡ್ಡ್ಯಾ ಅನುಕರಣಾಂನಿ 
ಆಮ್ಚಿಂ ಖಾಣಾಂ-ಜೆವ್ಲಾಂ ಆನಿ ರಾಹಣೀಮಾನ್‌ लई ಆನಿ ಪರಾವಲಂಬಿ 
ಜಾಲಾಂ. ತಾಚೆಂ ಚಿತ್ರಣ್‌ ಕವಿನ್‌ "ದೊರಿ ವೊಡ್ಡೊ Be’ ಹೆ ಕವಿತೆಂತ್‌ 
ನಕ್ಸೂದ್‌ ಉತ್ರಾಂನಿ ಕೆಲಾಂ ಆನಿ ಅಶೆಂ ಜಿವಿತ್‌ Baha ಲೊಕಾಂಚಿಂ ಖೆಬ್ದಾಂಯ್‌ 
ಕೆಲ್ಯಾಂತ್‌. | 


ದುಡೂ ದಿವೂನ್‌ ಭಕಾಯ್‌ ಚರಬ್‌ / ಜಿರಯ್‌ ದುಡೂ ದಿವೂನ್‌ 
ಅಶಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಜಿಣ್ಯೆಂತ್ಲೆ ವಿಸಂಗತಿಜೆರ್‌ ಅಚೂಕ್‌ ಬೋಟ್‌ ದವರ್ಲಾಂ. 


ಸಾವೈಚೊ ಅರ್ಥ್‌ ಸಮ್ಮತಲೊ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ ವೊತ್‌ ಸೊಂಸ್ಟಾಕ್‌ ಜಾಯ್‌, 
ಅಸೊ ಖೋಲ್‌ ಆಶಯ್‌ “HPS ಆನಿ ಸಂಬಂಧ್‌' ಹೆ ಕವಿತೆಂತ್ಸ್ಯಾನ್‌ ವ್ಯಕ್ಸ್‌ 
ಜಾತಾ. 


“ಆಮಾಲಿ' ಕವಿತೆಂತ್‌ ಎಕಾ ವಾದಳಾಚೆಂ ಚಿತ್ರ್‌ ಪಿತಾರ್ಲಾಂ. ತ್ಯಾ ವಾದಳಾಂತ್‌, 
ಏಕ್‌ ಆವಯ್‌ MSO ಆಪ್ಣಾಲ್ಯಾ ಥೊಡ್ಕಾ ಚಿಂಟುಲ್ಯಾ ಸುಕ್ಸ್ಯಾಂಸಯ್ಸ್‌ ಕಶೆ 
ಅವಸ್ಥೆಂತ್‌ ಆಸಾ, ತಾಚೆಂ ಏಕ್‌ ಶಬ್ದ್‌ಚಿತ್ರ್‌ ಉಬೆಂ ಜಾತಾ. BO ವಾದಳ್‌ 
ಪ್ರತಿಕಾತ್ಮಕ್‌ ವಾದಳ್‌ ಆಸಾ. ತೆಚ್‌ಬರೋಬರ್‌ ಎಕೊಡೆಂ ABO ಆನಿ ತಾಗೆಲಿಂ 
CMB, ಪಿಲಾ೦ ಹೆಂವೂಯ್‌ ದುರ್ಬಳಾಚೆಂ ಏಕ್‌ ಪ್ರತೀಕ್‌ ಆಸಾ. 


ಆಯ್ಚ್ಯಾ ಕಾಳಾಂತ್‌ "ಭಾಣ್ಮಿರ್ಯಾಕ್‌' ಫಾವ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ ಸ್ಟೇಟಸ್‌ “ಭಾಣ್ಮರ್ಯಾಲಾಗಿಂ' 
ಹೆ ಕವಿತೆಂತ್ಸ್ಯಾನ್‌ ಕವಿನ್‌ ಮಾರ್ಮಿಕ್‌ ಆನಿ ವಿನೋದಿ ಢಂಗಾನ್‌ ಮಾಂಡ್ಹಾ. 
ಆದ್ಲ್ಯಾ ಭಾಣ್ಮೆರ್ಯಾಂಚಿ ಗಜಾಲ್‌ ಕರ್ತಾನಾ ಪೊರೈ ಆನಿ ನವೆ ಜೀ ವನ್‌ಪದ್ಧತಿ ಚಿ 
ತುಳಾ ಕೆಲ್ಯಾ. ಜಶೆಪರಿ nooo ಸುಣಿಂ ವಚೂನ್‌ ಪರ್ದೆಶಿ edo ಆಯ್ಲಿಂ ಆನಿ 
ತಾಂಚಿ, ಕೆನ್ನಾ ನ್ಹಯ್‌ ಇತ್ತಿ ಅರ್ಥ್‌ ಅಪುರ್ಬಾಯ್‌ wows ಲಾಗ್ಲಿ, ತಶೆಂಚ್‌ 
ಹ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಸುಪರ್‌ಮಾರ್ಕೆಟಾಂತ್ಲ್ಯಾ ಭಾಣ್ಮೆರ್ಯಾಕ್‌ ಫಾವ್‌ ಜಾಲಾಂ ಅಶೆಂ 
ದಿಸ್ತಾ. 


ಶಿ 


“ಗಾಂವ್ಚಾ " ಪಾಂಯಾಂಮುಳಾಂ' ಹಿ ಕವಿತಾ ಕವಿಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಂತ್ಲೆ ಉತ್ಪರ್ಕೆ 


xiii 


aise, कवी गांवाभायर भोवून आयला. गांव सोडून गेल्लो तेन्ना 
ताका गांवची व्हडवीक sheh ना पूण आतां कळून आयल्या आनी 
गांवान आपणाक आपणांवचो म्हणून तो गांवाक प्रार्थित. गांवाच्या 
पांयार घालून घेता. कवितेच्या आरंभाकूच कवी म्हणटा - 


लांब तपस्स काबार केलां / सोनें जोडतां लॉकाड जालां 
निमणें तुज्या पांयार use / म्हज्या गांवा 


ह्या संग्रहांतली 'बेसलानची दुरंत कथा” ही निमाणी कविता एक 
दीर्घ कविता आसा. दक्षिण रशियांत एक सप्टेंबर 2004 वर्सा घडलेले 
एके आकांतवादी घडणुकेचेर आदारीत आसा. एक दीस बेसलान 
ಸಗರ एके झाळेचेर गन, ग्रेनेड, मशीनगन हातांत घेतिल्ले बत्तीस 
चेचन्य आतंकवादी घुरी घालून शाळा आपल्या ताब्यांत घेता. आपल्या 
मुक्तोल खातीर भुरगीं, शिक्षक आनी पालक अशा ೫7೫ जणांक 
वेठीक धरता. रशियन सैन्य आनी आतंकवादी हांचे लटाफटींत 
निरपराध भुरग्या-बाळांचेर हावळ येता. तांतुंतल्या कांय जणांक जीव 
वगडांवचें पडटात. काळजाक fas घालपी st चित्र कवीन चितारलां. 
तें उत्कट, परिणामकारक जालां. | 


साठ वर्साआदीं लुवीस मस्करेन्हस हांगेलें काव्यनाटक 'आब्रांवचें 
यज्ञदान” मंगळ्रा प्रगट जाल्ले. हे कवितेची तुळा त्या काव्यनाटकाबरोबर 
करपाक जांवची ना. पूण ही कविता वाचतकूच मंगळूरी कवितेची 
शैली आनी उतरावळ हांचेखातीर 'आब्रांवचें यज़दान' चो उगडास 
आयलेबगर रावना. आनी बाब ಸರ awe तेच काव्यपरंपरेचो 
घटक आसा. 


चा. फ्रा. दे कोस्ता उपरांत मंगळूरांतले कवितेचो set wer घेवन 
बाब मेल्विन तितल्याच खंबीरपणान उबो आसा. 


मेल्विनाच्या 'प्रकृतिचो पास” ह्या चवथ्या कविताझेल्याक येवकार 
आनी शुभेच्छा! 


वळवय, गोंय - पुंडलीक ना. नायक 
नवेंबर 4, 2008 अध्यक्षः कोकणी अकाडेमी, गोंय 


ಮಾಂಡ್ಬಾ. ಕವಿ ಗಾಂವಾಭಾಯ್ರ್‌ ಭೊವೂನ್‌ ಆಯ್ಲಾ. ಗಾಂವ್‌ ಸೊಡೂನ್‌ x 
ಗೆಲ್ಲೊ ತೆನ್ನಾ ತಾಕಾ ಗಾಂವ್ಚಿ ವ್ಹಡ್ವಿಕ್‌ ಕಳೂಂಕ್‌ ನಾ ಪೂಣ್‌ ಆತಾಂ ಕಳೂನ್‌ 
ಆಯ್ಲ್ಯಾ ಆನಿ ಗಾಂವಾನ್‌ ಆಪ್ಣಾಕ್‌ ಆಪ್ಣಾಂವ್ಚೊ ಮ್ಹಣೂನ್‌ ತೊ ಗಾಂವಾಕ್‌ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾ. ಗಾಂವಾಚ್ಯಾ ಪಾಂ ಯಾರ್‌ ಘಾಲೂನ್‌ ಘೆತಾ. ಕವಿತೆ ಚ್ಯಾ 
ಆರಂಭಾಕೂಚ್‌ ಕವಿ ಮ್ಹಣ್ಬಾ - 


ಲಾಂಬ್‌ ತಪಸ್ಸ್‌ ಕಾಬಾರ್‌ ಕೆಲಾಂ / ಸೊನೆಂ ಜೊಡ್ತಾಂ ಲೊಂಕಾಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 
ನಿಮ್ದೆಂ ತುಜ್ಯಾ ಪಾಂಯಾಂರ್‌ ಪಡ್ಡಾಂ / ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಗಾಂವಾ 


ಹ್ಯಾ ಸಂಗ್ರಹಾಂತ್ಲಿ "ಬೆಸ್ಲಾನ್‌ಚಿ ದುರಂತ್‌ ಕಥಾ' ಹಿ ನಿಮಾಣಿ ಕವಿತಾ ಏಕ್‌ 
ದೀರ್ಪ್‌ಕವಿತಾ ಆಸಾ. ದಕ್ಷಿಣ್‌ ರಶಿಯಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ ಸಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 2004 ವರ್ಸಾ 
PES ಎಕೆ ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿ ಘಡ್ಡ್ಜುಕೆಚೆರ್‌ ಆದಾರೀತ್‌ ಆಸಾ. ಏಕ್‌ ದೀಸ್‌ 
ಬೆಸ್ಲಾನ್‌ ಶಾರಾಂತ್ರ್ಯಾ ಎಕೆ ಶಾಳಚೆರ್‌ ಗನ್‌, ಗ್ರೆನೇಡ್‌, ಮಶೀನ್‌ಗನ್‌ ಹಾತಾಂತ್‌ 
ಘೆತಿಲ್ಲೆ ಬತ್ತೀಸ್‌ ಚೆಚನ್ಕ್‌ ಆತಂಕ್‌ವಾದಿ PO ಘಾಲೂನ್‌ ಶಾಳಾ ಆಪ್ಲ್ಯಾ 
ತಾಬ್ಯಾಂತ್‌ ಘೆತಾ. ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಮುಕ್ತೀಲ್ಭ್ಯಾಖಾತೀರ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ, ಶಿಕ್ಷಕ್‌ ಆನಿ 
ಪಾಲಕ್‌ ಅಶಾ ಬಾರಾಶೆ೦ ಜಣಾಂಕ್‌ ವೆಠೀಕ್‌ ಧರ್ತಾ. ರಶಿಯನ್‌ ಸೈನ್ಯ್‌ ಆನಿ 
ಆತಂಕ್‌ವಾದಿ ಹಾಂಚೆ ಲಟಾಫಟೀಂತ್‌ ನಿರಪರಾಧ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾ-ಬಾಳಾಂಚೆರ್‌ 
ಹಾವಳ್‌ ಯೆತಾ. ತಾಂತುಂತ್ಸ್ಯಾ ಕಾಂಯ್‌ ಜಣಾಂಕ್‌ ಜೀವ್‌ ವಗ್ದಾಂವ್ಚೆಂ 
DRS. ಕಾಳ್ಜಾಕ್‌ ಪಿ೦ವಳ್‌ ಘಾಲ್ಚಿ ಅಶೆಂ ಚಿತ್ರ್‌ ಕವೀನ್‌ ಚಿತಾರ್ಲಾಂ. ತೆಂ 
ಉತ್ಕಟ್‌, ಪರಿಣಾಮ್‌ಕಾರಕ್‌ ಜಾಲಾಂ. 


ಸಾಠ್‌ ವರ್ಸಾ೦ಆದಿ೦ ಲುವೀಸ್‌ ಮಸ್ಕರೇನ್ಹಸ್‌ ಹಾಂಗೆಲೆಂ ಕಾವ್ಯನಾಟಕ್‌ 
“ಆಬ್ರಾ೦ವ್ಚೆಂ ಯಜ್ಞದಾನ್‌' ಮಂಗ್ಳುರಾ ಪ್ರಗಟ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ. ಹೆ ಕವಿತೆಚಿ ತುಳಾ ತ್ಯಾ 
ಕಾವ್ಯನಾಟಕಾಬರೋಬರ್‌ ಕರ್ಬಾಕ್‌ ಜಾಂವ್ಚಿ ನಾ. ಪೂಣ್‌ ಹಿ ಕವಿತಾ ವಾಚಕೂಚ್‌ 
ಮಂಗ್ಳುರಿ ಕವಿತೆಚಿ ಶೈಲಿ ಆನಿ ಉತ್ರಾವಳ್‌ ಹಾಂಚೆಖಾತೀರ್‌ "४४२०४० 
ಯಜ್ಞದಾನ್‌' ಚೊ ಉಗ್ಡಾಸ್‌ ಆಯ್ಲೆಬಗರ್‌ ರಾವನಾ. ಆನಿ ಬಾಬ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ 
ರೊಡ್ರಿಗಸ್‌ ತೆಚ್‌ ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆಚೊ ಘಟಕ್‌ ಆಸಾ. 


ಚಾ. ಫ್ರಾ ದೆ Bom ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಮಂಗ್ಗುರಾಂತ್ಲೆ ಕವಿತೆಚೊ ರುಂಡೊ 
ಖಾಂದಾರ್‌ ಘೆವ್ನ್‌ ಬಾಬ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ತಿತ್ಲ್ಯಾಚ್‌ ಖಂಬೀರ್ಬ್ಹಣಾನ್‌ ಉಬೊ ಆಸಾ. 


ಮೆಲಿನಾಚ್ಯಾ "ಪ್ರಕೃತಿಚೊ ಪಾಸ್‌' ಹ್ಯಾ way, ಕವಿತಾರುಲ್ಯಾಕ್‌ ಯೆವ್ಕಾರ್‌ 
ಆನಿ छ४ ९१३१! 
ey 

ವಳ್ಳಯ್‌ ಗೊಂಯ್‌ - ಪುಂಡಲೀಕ್‌ ನಾ. ನಾಯ್ಕ್‌ 


ನವೆಂಬರ್‌ |, 2008 ಅಧ್ಯಕ್ಷ್‌: ಕೊಂಕಣಿ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಗೊಂಯ್‌ 
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ಕವಿ ಆನಿ ತಾಚೆ ಕವಿತೆವಿಶಿಂ 
कवी आनी ताचे कवितेविशीं 


ಮೆಲ್ಲಿನಾಚೆ ಕವಿತೆಚೆಂ ಭಾವ್‌ವಿಶ್ಟ್‌ BO ತಾಚೆಂ ಖಾಶೆಲೆಂ - ದುಸ್ರ್ಯಾ ಕೊಣಾಚಿ 
ಪರಂಪರಾ ಅಡೆಕ್‌ ಫೆವ್ನ್‌ ಫುಡೆಂ Wes ನ್ಹಯ್‌. ತಾಚಿ ಕವಿತಾ ಖಂಯ್ದೇಯ್‌ 
ತರೀ ಎಕೆಚ್‌ ಥಾರಿಲ್ಲೆ ವಾಟೆನ್‌ ವಚ್ಚಿ ಕವಿತಾ ನ್ಹಯ್‌. ತಿಕಾ ವೆಗ್‌ವೆಗ್ಳಿಂ ತಾಸಾಂ 
ಆಸಾತ್‌. ತಿಚೆ ನದೆಚೆ ತೀರ್‌ ವಿಂಗ್‌-ವಿಂಗಡ್‌. ಹೆ ಕವಿತೆಕ್‌ ಸಮಾಜ್‌ಜೀಣ್‌ 
ಲಾಗ್ತಾ, ಮನೀಸ್‌ಜಿಣ್ಯೆಚೆ ಘಾಯ್‌ ಆಘಾತ್‌ ಆನಿ ಸುಖಾಂ-ದುಖಾಂ ಲಾಗ್ತಾತ್‌. 
ಮೋಗ್‌-ಮಯ್ಬಾಸಾಚೆ ಆಟೆವಿಟೆ ಲಾಗ್ತಾತ್‌. ಆನಿ ವಿಶೇಸ್‌ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಪಾನಾಂ 
ಫುಲಾಂಚೆ ರಂಗ್‌ ವಾ ವಾರ್ಯಾ-ವೊತಾ-ಪಾವ್ಲಾಚೆ ನಖ್ರೆ ನದ್ರೆಂತ್‌ ಘೊಳೊವ್ರಾಪರಸ್‌, 
ಧರ್ತರೆರ್‌ ಪಾಯ್‌ ಧಿರಾವ್ನ್‌ ತಿಚೆಂ ಜೊಖ್‌-ಮಾಪ್‌ ತೊಲ್ಟಾ-ಮೊಲಾವ್ಟಾಚೆ 
ಭಿತದ್ದೆ DES ತಿಕಾ ಜಿವ್ಸಾಣ್‌ ದಿತಾತ್‌. 

ಮೆಲ್ವಿನ್‌ DW, ಅರ್ಥಾನ್‌ ನಿರ್ಭಯ್‌ಪಣಾನ್‌ ಉಲ ಯ್ತಾ ತೊ ತಾಚೆ 
ಕವಿತೆಂತ್ಲಾ ನ್‌ಚ್‌. ಕೆನ್ನಾ ಕೆನ್ನಾಯ್‌ ದಿಸ್ತಾ. ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಫಕತ್‌ ಕವಿತಾಂಕ್‌ 
ಶಬ್ದ್‌ರೂಪ್‌ ದೀವ್ನ್‌ಚ್‌ ರಾವನಾ, ತರ್‌ ತೊ ತಾಚಿ ಕವಿತಾ ಖರ್ಯಾ ಅರ್ಥಾನ್‌ 
ಜಿಯೆತಾ. ಕಾವ್ಯಸಮ್ದಿರಾಚೆ ಖರಾಯೆಕ್‌ - ತಾಚ್ಯಾ ಥಳಾಕ್‌ ವಚುನ್‌ ತೊ 
ಘಾಂಸ್‌ ಘೆತಾ ಅಶೆಂಚ್‌ ಮ್ಹಣುಂಯೆತಾ ಆನಿ ಅಶೆಂ ಮ್ಹಣಪ್‌ ಹಿ. ಕಶೀಚ್‌ 
ಅತಿತಾಯ್‌ ಜಾಂವ್ಚಿ ನಾ. 


-ನಾಗೇಶ್‌ ಕರ್ಮಲಿ 
"ವಂಶಕುಳಾಚೆಂ ದೆಣೆಂ' ಪುಸಕಾ ಖಾತೀರ್‌ 
ಕೇಂದ್ರ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ್‌ ಅಕಾದೆಮಿ ಥಾವ್ನ್‌ ಪುರಸ್ಕಾರ್‌ BOB ಕವಿ 


मेल्विनाचे कवितेचें भावविश्व हें ताचें खाशेलें - दुसर्‍या कोणाची परंपरा 
अडेक घेवन फुडें वचपी न्हय. ताची कविता खंयचैय तरी एकेच थारिल्ले 
वाटेन वचपी कविता न्हय. तिका वेगवेगळीं तासां आसात. तिचे नदरेचे 
तीर विंग-विंगड. हे कवितेक समाजजीण लागता, मनीसजिण्येचे घाय 
आघात आनी सुखां-टुखां लागतात. मोग-मयपासाचे आटेविटे लागतात. 
आनी विशेस म्हळ्यार पानां फुलांचे रंग वा वाय्या-बोता-पावसाचे नखरे 
नदरेंत घोळोवपापरस, धरतरेर पाय थिरावन तिचें जोख-माप तोलपा- 
मोलावपाचे भितरले खतखते तिका जिवसाण दितात. 


मेल्विन खऱ्या अर्थान निर्भयपणान उलयता तो ताचे कवितेंतल्यानच. . 
केन्ना केन्नाय दिसता, मेल्विन फकत कवितांक शब्दरूप दीवनच रावना, तर 
तो ताची कविता खऱ्या अर्थान जियेता. काव्यसमदिराचे wade - ताच्या 
थळाक वचून तो घांस घेता अशेच म्हणूंयेता आनी अशें म्हणप ही कशीच 
अतिताय जांवची ना. 


-नागेश कर्मली 
“ वशकुळाचों देणें ' पुस्तका खातीर 
केद्र साहित्य अकादेमी थावन पुरस्कार जोडपी कवी 


ಇಂಗ್ಲಿಷಾ೦ತ್‌ ಏಕ್‌ ಕಹಾವತ್‌ ಆಸಾ - Fools rush in where Angels dare 
not! ಅರ್ಥಾತ್‌, ದೆವಾಚೆ ಭಡ್ವೆ ಭಿತರ್‌ ರಿಗೊಂಕ್‌ ಕಾವ್ಣೆಂವ್ಚಾ & ಜಾಗ್ಯಾಂನಿ ಪಿಶೆ 
ಸುರಾ೦ಟಿ ಮಾರುನ್‌ ONS". 


ಸಾಹಿತ್ಯಾಚ್ಯಾ ಉಂಚ್ಲ್ಯಾ WOH O°, ಕವಿತೆಚೆರ್‌, ಹಾಂವ್‌ ०6०३० 

ಕ್‌ ಪೇತನ್‌ ಕರಾ ಮಾಕಾ ನಾಚಾ 

D000 ಚಡೊಂಕ್‌ ಪ್ರೇತನ್‌ ಕರ್ತಾಂ ತಶೆ೦ ಭೊಗ್ಗೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ, ಮೆಲ್ವಿನಾಚ್ಯಾ 
“ಪ್ರಕೃತಿಜೊ ಪಾಸ್‌' ಪುಸ್ತಕಾ ಖಾತೀರ್‌ ಉತ್ರಾಂ ವಿಂಚ್ತಾನಾ. 


ಹಾಂವ್‌ ಕವಿ ನ್ಹಯ್‌, ಪುಣ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಮೆಲ್ಪಿನಾಚ್ಕೊ ತಶೆಂ ಹೆರಾಂಚ್ಕೊ 
ಕವಿತಾ ವಾಚ್ಹ್ಯಾತ್‌. ಪುಣ್‌ ತ್ಕೊ ಶಿಕೊಂಕ್‌ ABO ಯಾ ನಾ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಮ್ಹಾಕಾಚ್‌ 
ಕಳಿತ್‌ ನಾ. ಅಸ್ಪಶ್ಚತಾಯ್‌, ಜಿ ಹಾಂವ್‌ 7082500, ಜಾವ್ನಾಸಾ ಧರ್ಮ್‌ ಕವಿತೆಚೊ, 
ಅಸ್ಮಿತಾಯ್‌ ಎಕಾ ಕವಿಚಿ. ಹಿಂ ದೋನ್‌ಯ್‌ ಅಸ್ಥಿತ್ವಾಂ ದೆಖ್ಲಾ oe ಹಾಂವೆಂ 
ಆನಿ ಹೆರಾಂನಿ ಮೆಲ್ಪಿನಾಚ್ಯಾ ಕವಿತೆಂನಿ. 

"ಪ್ರಕೃತಿಚೊ ಪಾಸ್‌' Hoos , ಕವಿತೆಂಚೊ ಅರ್ಥ್‌-ವಿವರ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾಕಾ. 
ಜಶ್ಯೊ ತಾಂತ್ತೊ ಸ ಥೊಡ್ಯೊ ಮ್ಹಾಕಾ ಆತಾಂಯ್‌. ಅಸ್ಪಶ್ಸ್‌ ಆಸಾತ್‌, ತಶ್ಯೋಚ್‌ 
ಆಸುಂದಿತ್‌. ಅಸ್ಪಶ್ರತೆಚಿ ಗೊಡ್ಬ್ಸಾಣ್‌ ವಿಸ್ಕಳಾಂಬ್ಬಿ ನಾಕಾ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಜಾಣಾಂ ಹಾಂವ್‌, 
ಎಕೆ ಕವಿತೆಚಿ ಸೊಭಾಯ್‌ ತಿಚೆ ಅಸ್ಪಶ್ರತೆಂತ್‌ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್‌! 


- ಎಡ್ವಿನ್‌ ಜೆ.ಎಫ್‌.ಡಿಸೊಜಾ, ಮಂಗ್ಳುರ್‌ 

ಸಾಹಿತ್ಯ್‌ ಅಕಾದಮಿ, ನ್ಯೂ ಡೆಲ್ಲಿ, ಹಿಚೆ ಜೆರಾಲ್‌ ಸಮಿತಿಚೊ ಸಾಂದೊ 
ಸಾಂ. ಲುವಿಸ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಸಂಸ್ಥಾ ಚೊ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ ನಿರ್ದೇಶಕ್‌ 
"ಅಮರ್‌ ಕೊಂಕ್ಳಿ' ಶಣ್ಮಾಸಿಕಾಚೊ ಸಂಪಾದಕ್‌ 
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इंगलिषांत एक कहावत आसा — Fools rush in where Angels dare 
not! अर्थात, देवाचे भडवे भितर रिगोंक कावजेंवच्या जाग्यांनी पिशे 
सुरांटी मारुन रिगतात. 


साहित्याच्या उंचल्या पांव चेर, कवितेचेर, हांव एकलों म्हेळकुटों 
चड़ोंक प्रेतन करतां तशें भोगलें म्हाका, मेल्विनाच्या 'प्रकृतिचो पास” 
पुस्तका खातीर उतरां विंचताना. 


हांव कवी न्हय, पुण हांवें मेल्विनाच्यो ast हेरांच्यो कविता वाचल्यात. 
पुण त्यो शिकोंक सकलां या ना म्हळळें म्हाकाच कळीत ना. अस्पश्टताय, 
जी हांव समजतां, जावनासा धर्म कवितेचो, अस्मिताय एका कविची. हीं. 
दोनय अस्थित्वां देखल्यांत etd आनी हेरांनी मेल्विनाच्या कवितेनी; 


“प्रकृतिचो पास ' हांतल्या कवितेंचो अर्थ-विवर म्हाका नाका. जश्यो 
तांतल्यो थो म्हाका आतांय अस्पश्ट आसात, तश्योच आसुंदीत. अस्पश्टतेची 
गोडसाण विस्कळांवची नाका कित्याक जाणां हांव, एके कवितेची सोभाय 
तिचे अस्पश्टतेंत आसा म्हण! 


"एडविन जे.एफ.डिसोजा, मंगळूर 

साहित्य अकादमी, न्यू डेल्ली - हिचे जेराल समितिचो सादो 
सां लुवीस कोकणी सस्थ्याचो कार्यकारी निर्देशक 

“अमर कोंकणी ' शणमासिकाचो संपादक 


ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಏಕ್‌ ಕವಿ ಮಾತ್ರ್‌ ನ್ಹಯ್‌, ತೊ ಏಕ್‌ ಪ್ರವಾದಿ. ಗ್ಲಾಸಾಂತ್ಲಾ 5 ಉದ್ರಾಂತ್‌ 
ಮರೊನ್‌ ಪಡ್‌ಲ್ಲಾ 5 ಮುಯಾಂನಿ - ರಿಣಾಂತ್‌ ಬುಡೊನ್‌ ಉದ್ಕಾಂತ್‌ ಪಡೊ 
ಜೀವ್ಹಾತ್‌ ಕೆಲ್ಲಾ š ರೈತಾಂಕ್‌ ಹೊ ಕವಿ ८३5२. ಏಕ್‌ ದಿಶಾ ನಾಸಾನಾ ಸಾಸೊ 
ಆಸ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಕೊಂಕ್ಳಿ ಕವಿತೆಕ್‌ ಗಡ್‌ ಮೇರ್‌ ನಾಸ್ತಾನಾ ಉಬೊಂಕ್‌ ಶಿಕಯಿಲ್ಲೆಂಚ್‌ 
ವ ಮೆಲ್ಪಿನಾನ್‌. ಆಜ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಕವಿತಾ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ್‌ ಗಡ್‌ ಉತೊನ್‌ 
ಉಬೊನ್‌ ಆಸಾ. ಮೆಲ್ರಿನಾಚಿಂ ಕವಿತಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 8090 ರಿಗ್ತಾತ್‌ ತರ್‌ ತಾಂಕ್ಷಿಂ 


GL 


ತಾಚಾ ಸುವಿ ೯ಲ್ಯಾ ಕವಿತೆನಿಂಚ್‌ ಮಹಾಕಾ ವ್ಯಾಂ ಚೊ ದ್ವನಿ ಸಾದ್ದಾಲೊ ४ 
ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ವೆಳಾಕಾಳಾ ತೆಕಿದ್‌, ಬದ್ದೊನ್‌ ವೆಚೆ ಜಿಣ್ಯೆಕ್‌ ತಾಳ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಮೆಲ್ಪಿನಾನ್‌ 
ಅಪ್ಲ್ಯಾ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ರುಪಾಂತ್‌ಯ್‌ ಬದ್ಲಾವಣ್‌ ಹಾಡ್ಲಾ 5 So, ಸಂಕೀರ್ಣ್‌ 
ಜಿಣ್ಯಚೊ ಮಿಸ್ತೆರ್‌ WHO ಕರ್ಚಿಂ ಥೊಡಿಂ ಸಂಕೀರ್ಣ್‌ ಕವಿತಾಂ ಮೆಲ್ವಿನಾಚ್ಯಾ 
ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಂತ್‌ ದಿಲ್ಯಾಂತ್‌. ಪಾಟ್ಲಾ 5 ಪಂಚ್ವೀಸ್‌ ವರ್ಸಾಂ ಥಾವ್ನ್‌ ಕವಿತಾ 
ಮುಖಾಂತ್ರ್‌ ಮನ್ಶಾಪಣ್‌ ಜಿವಾಳ್‌ DSGO ವ್ಹರ್ರೆಂ ಕಾಮ್‌ BOQ ° ಮೆಲ್ವಿನಾನ್‌ 


UL 
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ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ಮಿಸಾಂವಾ ಖಾತೀರ್‌, ಕೊಂಕ್ಣಿ ಕವಿಂಕ್‌ ಆನಿ ಕವಿತಾಂಕ್‌ ನಕ್ತಿರಾಂ 
ಜಾವ್ನ್‌ ಅಂತ್ರಳಾರ್‌ ಸೊಭಂವ್ಚ್ಯಾ ಖಾತೀರ್‌ ಶೆಂಭರ್‌ ವರ್ಸಾಂ ವಾಂಚೊಂಕ್‌ 
ಜಾಯ್‌ ಆನಿ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಪರ್ಜೆನ್‌ ಹ್ಯಾ ಕವಿಕ್‌ ಪೊಸುಂಕ್‌ ಜಾಯ್‌. 


-ಆಂದ್ರು ಎಲ್‌. ಡಿಕೂನ್ಹಾ 
ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿ 


मेल्विन एक कवी मात्र न्हय, तो एक प्रवादी. ग्लासांतल्या उदकांत 
मरोन पडल्ल्या मुयांनी - रिणांत बुडोन उदकांत पडोन जीवघात केल्ल्या 
रैतांक हो कवी देखता. एक दिशा नासताना सासपोन आसल्ल्या कोंकणी 
कवितेक गड मेर नासताना उबोंक शिकयिल्लेंच कवी मेल्विनान आज 
कोंकणी कविता अंतराष्ट्रीय गड उतरोन उबोन आसा. मेल्विनाचीं कवितां 
म्हज्या शिरांनी रिगतात तर तांतलीं sat शिरांतल्या कणा कणांनी कंपन 
उटोंवक सकल्यांत. ताच्या सुरविल्या कवितेनींच महाकाव्यांचो ध्वनी सादतालो. 
उपरांत वेळाकाळा तेकीद, बदलोन वेचे जिण्येक ताळ जावन मेल्विनान 
आपल्या कवितेच्या रुपांतय बदलावण हाडल्या. आयचे संकीर्ण जिण्येचो 
मिस्तेर उगडापें करचीं थोडीं संकीर्ण कवितां मेल्विनाच्या ह्या पुस्तकांत 
दिल्यांत. पाटल्या पंचवीस वरसां थावन कविता मुखांत्र मनशापण जिवाळ 
दवरचें व्हरतें काम केल्ल्या मेल्विनान कवितेच्या ja खातीर, कोंकणी 
कवींक आनी कवितांक Aft जावन अंत्रळार सोभंवच्या खातीर शेंभर 
वरसां वांचोंक जाय आनी कोंकणी परजेन ह्या कवीक पोसूंक जाय. 


-आंदू एल. डिकून्हा 
कोंकणी कवी 


ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ರೊಡ್ರಿಗಸ್‌ ಫಕತ್‌ ಕೊಂಕಣಿಂತ್‌ ಕವಿತಾ ರಚುನ್‌ ತೃಪ್ತಿ ಪಾವ್ಲೊನಾ. 
ಕವಿತಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಕಿತೆಂ, ತಾಂತ್ತೊ टर ಶೈಲ್ಯೊ ಕಸಲ್ಯೊ, ಅಲಂಕಾರ್‌ ಕಸಲೆ, 
ಭೊಗ್ಗಾಂ ಕಸಲಿಂ, ಕವಿ ಕೋಣ್‌ - ಹ್ಯಾ ANY owe ಸೊಧ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ತಾಕಾ 
ವಿಶೇಸ್‌ ಹುಮೆದ್‌. ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ಹರ್ಯೆಕಾ ಅಂಗಾಂಗಾಂತ್‌ ರಿಗೊನ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾ ಕರಿ 
ಕವಿತೆಚಿಂ ಪಾಳಾಂ ಮುಳಾಂ ಸೊಧುನ್‌ WA, ಶಿವಾಯ್‌ ತಾಕಾ ತೃಪ್ತಿ ನಾ. 
ಕೊಂಕಣಿಂತ್ಲಾ * ಅಸಲ್ಯಾ ಎಕಾ ಕವಿನ್‌ ಹೆರಾ ಭಾಶೆಂಚ್ಯಾ ಕವಿತೆಂತ್‌ ಅಪಾರ್‌ 
ಅಭಿರೂಚ್‌ Dosw’, ತೆ ಭಾಶೆಂತ್ಲಿ ಕವಿತಾ ಅಭ್ಯಾಸ್‌ ಕರುನ್‌, ತಿ ಜಾಣ್ವಾಯ್‌ 
ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ಶೆತಾಂತ್‌ ವೊಂಪ್ಲಾ £ ಕವಿತೆಚಿ GA ಆಸ್ಚ್ಯಾ ಲ್ಹಾನಾಂ 
SSO ವ್ಹಡಾಂಕ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ಬಾಬಾನ್‌ ಥರಾ೦ ಥರಾಂಚಿಂ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಾಂ 
ಮಾಂಡುನ್‌ ಹಾಡ್ಸ್ಯಾಂತ್‌, ಫುಲೊನ್‌ ಯೆಂವ್ಚ್ಯಾ ಸಬಾರ್‌ ಕವಿಂಚಿ ಕವಿತಾ, 


xix 


ಪುಸ್ತಕಾ ರುಪಾರ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತ್‌ ಕೆಲ್ಯಾ ಹೆಂ ತಾಚೆಂ ವ್ಹಡ್‌ಪಣ್‌, ವೆಗ್ಗೆಪಣ್‌. 

ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತೆಕ್‌ ಉಂಚ್ಸ್ಯಾ ಪೆಡಾರ್‌ ಹಾಡುಂಕ್‌ ಮೆಲಿನ್‌ಬಾಬಾನ್‌ 
ಕರುನ್‌ GAO ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಾಂ ಆನಿ ಹೆರ್‌ ಚಟುವಟಿಕೊ ಪಳೆಲ್ಯಾರ್‌ ಕೊಂಕಣಿ 
ಕವಿತೆಜೆ ವಾಡಾವಳಿ ಖಾತೀರ್‌ ಆಪ್ಲೇಯ್‌ BOS ಖರ್ಚ್‌ ಕರುನ್‌ ತಾಣೆ ಕಾಡ್ಜಿ 
ವಾಂವ್ಸ್‌ ಆನಿ ಮ್ಹಿನತ್‌ ಪಳೆತಾನಾ ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತೆಚೊ ತೊ ಏಕ್‌ ರಾಕಣ್‌ 
ಭಡ್ತೊ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌. ಹಿ ತೊಂಡಾ-ಸ್ಸುತಿ ನ್ಹಯ್‌, ಬಗರ್‌ ಮ್ಹಜಿಂ ಖರಿಂ ಭೊಗ್ಣಾಂ. 

"ಪಕೃತಿಚೊ ಪಾಸ್‌' ಕವಿತೆಂನಿ ಭೊಗ್ಲಾಂಚಿ ಅಪಾರ್‌ ಸಕತ್‌ ಆಸಾ. ವಿಷಯಾಂಚಿ 
ವಿವಿಧತಾ ತಶೆಂಚ್‌ ಕಾವ್ಯ 0००००8 ವಿವಿಧತಾ ಭೋವ್‌ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ್‌ 
ಜಾವ್ನಾಸಾ... ಉತ್ರಾಂನಿ, ಸಬ್ಬಾಂ ಪುಂಜ್ಯಾಂನಿ ವಿಚಿತ್ರ್‌ ಸಂಕೀರ್ಣತಾ ६४०७ ह 
ಹ್ಯಾ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಾಂತ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ಬಾಬ್‌ ತಾಂತ್ರಿಕ್‌ ದಿಶೆನ್‌ ತಶೆಂ ಭೊಗ್ಗಾಂನಿ 
० ಪರಿಪಿಕಾಯೆಕ್‌ ಪಾವ್ಲಾ ಮ್ಹಣೊಂಕ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ದುಭಾವ್‌ ನಾ. 


-ಜೆ. ಬಿ. ಮೊರಾಯಸ್‌, ಮುಂಬಯ್‌ 
49320 ತುಫಾನ್‌' ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಾ ಖಾತೀರ್‌ 
ಕೇಂದ್ರ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ್‌ ಅಕಾದೆಮಿ ಥಾವ್ನ್‌ ಪುರಸ್ಕಾರ್‌ ಜೊಡ್ತಿ ಕವಿ 


मेल्विन रोड़ीगस फकत कोंकणींत कविता रचून तृप्ती पावलोना. कविता 

म्हळ्यार कितें, तांतल्यो शैल्यो कसल्यो, अलंकार कसले, भोगणां कसलीं, 
कवी कोण - ह्या सगळ्यांचो सोध करुंक ताका विशेस हुमेद. कवितेच्या 
हरयेका अंगांगांत रिगोन म्हळळ्याबरी कवितेचीं पाळां मुळां सोधुन काडल्या 
शिवाय ताका तृप्ती ना. कोंकणिंतल्या असल्या एका कवीन हेरा भाशेंच्या 
कवितेंत अपार अभिरूच दाकोवन, ते भाशेंतली कविता अभ्यास करुन, ती 
जाणवाय कोंकणी कवितेच्या शेतांत वोंपल्या. कवितेची आस्त आसच्या 
ल्हानां तें व्हडांक मेल्विनबाबान थरां थरांची कार्यक्रमां मांडून हाडल्यांत, 
फुलोन येंवच्या सबार कविंची कविता, पुस्तका रुपार प्रकाशीत केल्या. हें 
ताचें व्हडपण, वेगळेपण. 


कोंकणी कवितेक उंचल्या पेडार हाडूंक मेल्विनबाबान करुन आसचीं 
कार्यक्रमां आनी हेर चट्वटिको पळेल्यार कोंकणी कवितेचे वाडावळी 
खातीर आपलेय पयशे खर्च करुन ताणे काडची वांवट आनी म्हिनत 
पळेताना कोंकणी कवितेचो तो एक राकण भडवो म्हण्येत. ही तोंडा- 
स्थुती न्हय, बगर ಸತ್‌ खरी भोगणां. 


'प्रकृतिचो पास” कवितेंनी भोगणांची अपार सकत आसा. विषयांची 
विविधता तशेंच काव्य रुपांतली विविधता भोव प्रशंसनीय जावनासा. उतरांनी, 


XX 


सब्दां पुंज्यांनी विचित्र संकीर्णता भरल्या. ह्या काव्य संग्रहांत मेल्विनबाब 
तांत्रिक दिशेन तशें भोगणांनी उंचले परिपिकायेक पावला म्हणोंक म्हाका 
दुभाव ना. 


-जे. बि. मोरायस, मुंबय 
“ भितरलें तुफान ' काव्य संग्रहा खातीर 
केद्र साहित्य अकादेमी थावन पुरस्कार जोडपी कवी 
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कवितांची मांडावाळ / 5७७००८३ ಮಾಂಡಾವಳ್‌ 


प्रकृतिचो पास / ಪ್ರಕೃತಿಜೊ ಪಾಸ್‌ 

आरबी दर्यो / ७७६ ದರ್ಯೊ 

पोट / ಪೊಟ್‌ 

बूसा / ಬೂಸಾ 

गुलोबाचें उद्यान / ಗುಲೊಬಾಚೆಂ ಉದ್ಯಾನ್‌ 

उमो / ಉಮೊ 

लिल्ली फुलां ಲಿಲ್ಲಿ ಫುಲಾಂ 

आवोकाडो घेवन राकचीं बायलां / ಆವೊಕಾಡೊ ಫೆವ್ನ್‌ ರಾಕ್ಚಿಂ ಬಾಯ್ಲಾಂ 
दार बडयतले! / ದಾರ್‌ ಬಡಯ್ತರೆ! 

दोरी वोडचो खेळ / ದೊರಿ ವೊಡ್ಡೊ ಖೆಳ್‌ 

मसणाचो गांव / ಮಸಣಾಚೊ ಗಾಂವ್‌ 

म्हज्या मोगाळ कवींक / ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಗಾಳ್‌ ಕವಿಂಕ್‌ 
कामेल्यांच्यो वोवियो / ಕಾಮೆಲ್ಯಾಂಚ್ಯೊ ವೊವಿಯೊ 
ಕಣ್‌ आनी संबंध / ವೊತಾ೦ ಆನಿ ಸಂಬಂಧ್‌ 

वोतां नाका म्हणचे / ವೊತಾಂ ನಾಕಾ ಮ್ಹಣ್ಚೆ 
वेक्तित्वाचें प्राचीत ವೆಕ್ತಿತ್ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಚಿತ್‌ 

आमाली / ಆಮಾಲಿ 

कोप / ಕೊಪ್‌ 

कायबेव / ಕಾಯ್ದೆವ್‌ 

सलीसायेचीं कामां / ಸಲೀಸಾಯೆಚಿಂ ಕಾಮಾಂ 

दुबाय गोल्डसूख / ದುಬಾಯ್‌ ಗೋಲ್ಡ್‌ಸೂಖ್‌ 
दुखिंचे अर्थ / ८०४०४ ಅರ್ಥ್‌ 

वारिचें स्वातंत्र्य / ವಾರಿಚೆಂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್‌ 

wf लागीं / ಭಾಣೈರ್ಯಾ ಲಾಗಿಂ 

मारश्यासाचें मागणें / ಮಾರ್‌ಶ್ಯಾಸಾಚೆಂ ಮಾಗ್ಣೆಂ 
गांवच्या पांयां मुळा / ಗಾಂವ್ಚ್ಯಾ ಪಾಂಯಾಂ ಮುಳಾ 
कशें सांगूं? fat सांगूं? / ಕಶೆಂ 720700१ ಕಿತೆಂ ಸಾಂಗುಂ? 
हारी हारी ಹಾರಿ ಹಾರಿ 

भासायिल्ल्या गांवाक / ಭಾಸಾಯಿಲ್ಲ್ಯಾ ಗಾಂವಾಕ್‌ 
मलेकोडी / ಮಲೆಕೊಡಿ 

कायलीर भाजून गेल्ल्यांक / ಕಾಯ್ದಿರ್‌ ಭಾಜುನ್‌ ಗೆಲ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ 
सुर्यो फाल्यां उदेतलो / ಸುರ್ಯೊ ಫಾಲ್ಕಾಂ ಉದೆತಲೊ 
बेसलानची दुरंत कथा / ४४7४०१३ ದುರಂತ್‌ ಕಥಾ 
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प्रकतिचो पास 


संसारांतलें सरवय म्हेळें 

तशं सरवय म्हेळ्यांक 

थळांत सांडून 

Veet पासा” च्या मस्तकार बसोन 
मोळबाथावन पावशेंवचो 

मयपासाचो स्वास सेवन 

Hea पोंदले विस्तारायेंत 

ad म्हजे बावळे विस्तारायले 
तळात उदारे करून! 


+ 


EL is 

[नी मोळल्लो 

सुयदिव 

दोनपारांच्या मोडां मदल्यान 
मोन्यानींच उलयलो म्हजेलागीं: 
“मात्सो मोग वोत म्हजेर 
हातार तुज्या विशेव घेतां 
खिणाक वचों संसार रजेर” 


तो बसलो म्हज्या हातांचेर 
सवकास म्हज्या मनाचेर 
म्हज्या काळजाचेर 

आनी सगळोच म्हजेर 


आतां ताच्यांत हांव 
5 'क मेळळोना 
म्हज्यांत तो 
काडूंक कळळोना 
रोहटांग पासा? चे पलतडिचो 


पास हो आमचो 
ह्या पासांतलें कोणय सुटना, 


ಯುಗಾ೦ ಯುಗಾಂನಿ 

ಮೊನ್ಯಾಂನಿ ಮೊಳ್‌ಲ್ಲೊ 
ಸುರ್ಯಾದೇವ್‌ 

ದೊನ್ಹಾರಾಂಚ್ಯಾ ಮೊಡಾಂ ಮದ್ದಾ ನ್‌ 
ಮೊನ್ಯಾನೀಂಚ್‌ ಉಲಯ್ದೊ ಮ್ಹಜೆಲಾಗಿಂ: 
“ಮಾತ್ಸೊ ಮೋಗ್‌ ವೋತ್‌ ಮ್ಹಜೆರ್‌ 
ರ್‌ ತುಜ್ಯಾ ವಿಶೆವ್‌ ಫೆತಾ೦ 
ಖಿಣಾಕ್‌ ವಚೊಂ ಸಂಸಾರ್‌ ರಜೆರ್‌” 


१] 


ಆತಾಂ ತಾಚ್ಯಾಂತ್‌ ಹಾಂವ್‌ 
ಸೊಧುಂಕ್‌ ಮೆಳ್ಳೊನಾ 

ಆನಿ ಮ್ಹಜ್ಯಾಂತ್‌ ತೊ 
ಕಾಡುಂಕ್‌ ಕಳ್ಳೊನಾ 


"ರೊಹಾಂಗ್‌ ಪಾಸಾ'ಚೆ ಲಡಿಚೊ 


ಆ 
ಚ 
ಹ್ಯಾ ಪಾಸಾ ತೆ ಕೊಣ್‌ಯ್‌ ಸುಟನಾ, 


पार्टी परतना - 
थळांतल्या म्हेळ्याक! 


हांगासर सगळें झांत 

ना कसलीय भिरांत 

खिणा कणांत 

कवितेचीं फुलां मनांत 
नकतिरांची माळा गळ्यांत 
मुकतिचीं किरणां दोळ्यांत 


हांगासर संसार-सरगाच्या 
फरकाचो पडदो पिंजून 
उगती पडल्ले रंग मांचियेर 
सीतेच्या भुरग्यांक 
नाझरेनाची आवय पानो खावयता, 
पैगंबर पायांक पांयजणां 
ಸ! न नाचता 

रडच्या भुरग्यांक 
खेळयता, भुजयता 
रामाचेंय मन पिसवयता 


कवितेंच्या दासाक रेवडल्लो 
पासांचो पास हो 

प्रकतिचो पास 

Weert पासा' चे पलतडिचो! 


आगोस्त, २००४ 


ಪಾಟಿಂ ಪರನಾ 一 
ಥಳಾಂತ್ಲ್ಯಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾಕ್‌! 


ಹಾಂಗಾಸರ್‌ ಸಗ್ಗೆಂ ಶಾಂತ್‌ 
ನಾ SACO ಭಿರಾಂತ್‌ 

ಖಿಣಾ ಕಣಾಂತ್‌ 

ಕವಿತೆಚೆಂ ಪುಲಾಂ ಮನಾಂತ್‌ 
NEO’ ಮಾಳಾ ಗಳ್ಳಾಂತ್‌ 
ಮುಕ್ತಿಚಿಂ ಕಿರ್ಣಾಂ ದೊಳ್ಳಾಂತ್‌ 


ಹಾಂಗಾಸರ್‌ ಸಂಸಾರ್‌-ಸರ್ಗಾಚ್ಯಾ 
ಫರಕಾಚೊ ಪಡ್ದೊ ಪಿ೦ಜುನ್‌ | 

WA ಪಡ್‌ಲ್ಲೆ ರಂಗ್‌ಮಾಂಚಿಯೆರ್‌ 

ACS, 400०९ OF 

ನಾರುರೆನಾಚಿ ಆವಯ್‌ ಪಾನೊ ಖಾವಯ್ರಾ, 
ಪೈಗಂಬರ್‌ ಪಾಯಾಂಕ್‌ ಪಾ೦ಯ್ದಣಾಂ 
ಬಾಂದುನ್‌ ७०४52 

ಆನಿ प्य; ಭುರ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ 

ಖೆಳಯ್ತಾ, ಭುಜಯ್ತಾ 

ರಾಮಾಚೇಂಯ್‌ ಮನ್‌ ಪಿಸ್ತಯ್ತಾ 


ಸ 


ಕವಿತೆಂಚಾ, ದಾಸಾಕ್‌ GD 
ಬಿ & c 
ಪಾಸಾಂಬೊ ಪಾಸ್‌ ಹೊ 
=~ ಚೊ ಪಾ = 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪಾಸ 


ಆಗೋಸ್ಕ್‌ 2004 


आरबी दर्यो 


सुशेग मेळो 
अशें गल्फाक गेलो 
खा तलें उदक 
मलयाळी उलयता 
सगळोच पिसांतूर जालो 
पिसांतूर जालो 
तुरतान गांवाक गेलो 
आरबी दर्यो 
इंगलीष कातरता 
कांय खुशी जालो? 
आगोस्त, २००४ 
पोट 
पोट आसा 
गोमटे पासून 


मागीर काळीज खंय उरलें? 
पोटाची खंत करतां 
वीक कुडींत चरलें 
आनी काळीज विकांत खिरलें! 


आगोस्त, २००४ 


ಆರ್ಬಿ ದರ್ಯೊ 


ಸುಶೆಗ್‌ ಮೆಳೊ 
ಅಶೆಂ ಗಲ್ಫಾಕ್‌ ಗೆಲೊ 
ಖಾಡ್ಕೆಂತ್ಲೆಂ ಉದಕ್‌ 
ಮಲಯಾಳಿ ಉಲಯ್ತಾ 
ಸಗ್ಳೊಚ್‌ ಪಿಸಾಂತುರ್‌ ಜಾಲೊ 


ಪಿಸಾಂತುರ್‌ ಜಾಲೊ 
ತುರ್ತಾನ್‌ ಗಾಂವಾಕ್‌ ಗೆಲೊ 
ಆರ್ಬಿ ದರ್ಯೊ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾತರ್ತಾ 
ಕಾಂಯ್‌ ಖುಶಿ ಜಾಲೊ? 


ಆಗೋ ಸ್‌, 2004 
ಪೂಟ್‌ 


ಪೊಟ್‌ ಆಸಾ 
Now, ಪಾಸುನ್‌ 
ಮಾಗೀರ್‌ ಕಾಳೀಜ್‌ ಖಂಯ್‌ ५०००१ 
ಪೊಟಾಚಿ ಖಂತ್‌ ಕರ್ತಾಂ 
ವೀಕ್‌ ಕುಡಿಂತ್‌ 2350 


ಆನಿ ಕಾಳೀಜ್‌ ವಿಕಾಂತ್‌ ಖಿದ್ದೆಂ! 


ಆಗೋಸ್ಟ್‌, 2004 


बूसा 


बूसा, बसा, बूसा, बूसा 
आमेरिकी बूसा 

खाणां gst बूसा आयल्यात 
पोटां तुमचीं पुसा 


ಸ ಗ कार हाडचे आदीं 
भरा तेला 

तेलां नांतर फिकीर नाका 

रगतां तुमचीं पिळा 


बूसा, बूसा, बूसा, बूसा 
आमेरिकी बूसा 

वस्तुर हाडन बूसा आयल्यात 
तिक्के नागडीं नाचा 


थोडो वेळ अशेच आसों 
उगते तुमचे पाने 

वस्तुर तुमी न्हेसचे आदीं 
भागंवक आमचे ताने 


बूसा, बसा, बूसा, बूसा 
आमेरिकी बूसा 

जूं, नांगोर हाडन आयल्यात 
गांव नव्यान कोसा . 


पीक जरी बरें जालें 

तुमकांच ताचो फायदो 
नांगराक आमच्या we da 
बांदता तुमकां कायदो 


ಬೂಸಾ 


ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ 
ಆಮೆರಿಕಿ ಬೂಸಾ 

ಖಾಣಾಂ ಹಾಡುನ್‌ ಬೂಸಾ ಆಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಪೊಟಾಂ ತುಮ್ಚಿಂ ಪುಸಾ 


ಹಾತ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ow, ಆದಿಂ 
ಭೊರ್ಹ್ಯೊ ಭರಾ ತೆಲಾ 
SOOO ನಾಂತರ್‌ ಫಿಕಿರ್‌ ನಾಕಾ 
ರಗ್ತಾಂ ತುಮ್ಚಿಂ ಪಿಳಾ 


ಬಿಸ ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ 

ಆಮೆರಿಕಿ ಬೂಸಾ 

DANO’ ಹಾಡ್‌. ಬೂಸಾ ಆಯಾ ತ್‌ 
me a ಬಿರಿ 

ತಿಕ್ಕೆ ನಾಗ್ದಿಂ ನಾಚಾ 


ಥೊಡೊ ವೇಳ್‌ ಅಶೆಚ್‌ ಆಸೊಂ 
ಉಗೆ Ded ಪಾನೆ 
一 9 ಚ 
ವಸುರ್‌ ತುಮಿ BA ಆದಿಂ 
一 ಉಚ 
ಭಾಗಂವ್ಕ್‌ ಆಮ್ಚೆ ತಾನೆ 


ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ 
ಆಮೆರಿಕಿ ಬೂಸಾ 

ಜೂಂ, ನಾಂಗೊರ್‌ ಹಾಡ್ನ್‌ ಆಯ್ಚ್ಯಾತ್‌ 
ಗಾಂವ್‌ ನ ವ್ಯಾನ್‌ ಕೂಸಾ 


ಪೀಕ್‌ ಜರಿ ಬರೆಂ ಜಾಲೆಂ 

ತುಮ್ವಾಂಚ್‌ ತಾಚೊ ಫಾಯ್ದೊ 
ನಾಂಗ್ರಾಕ್‌ ಆಮ್ಚಾ ಭಾಡೆಂ ದೀಂವ್ಕ್‌ 
ಬಾಂದ್ತಾ ತುಮ್ಕಾಂ ಕಾಯ್ದೊ 


आमेरिकी बसा... 
बूसा 
बोंदुकेंचो फारां नाद 
च्यार दिसांक सोसा 


च्यार दिसां काबार जायना 
च्यार वरसां रावतांव 
आकांतवादा fast सगळीं 
बोंदुकेन चिरतांव 


ಸ ಗ 
बसा 


तांचेलागी देव after 
संपर्क दवरन आसा 


तांणी जरी वाय सोडले 
आसलें तांकां बेसांव 
आमकां जरी गरज पडत 
कोणाक जाय पाज्ञांव! 


Ei ) बूसा, बूसा 
आमेरिकी बूसा 


आयले, रावले, खावन धांवले 
सांगोन आमकां कुसा! 


ओक्टोबर, २००४ 


ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ 
ಆಮೆರಿಕಿ ಬೂಸಾ 

ಬೊಂದುಕೆಂಚೊ ಫಾರಾಂ ನಾದ್‌ 
ಚ್ಯಾರ್‌ ದಿಸಾಂಕ್‌ ಸೊಸಾ 


ಚ್ಯಾರ್‌ ದಿಸಾಂ ಕಾಬಾರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ಚ್ಯಾರ್‌ ವರಾಂ ರಾವಾಂವ್‌ 

~ <D 
ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಾ ५३६३० ಸಗ್ಳಿಂ 
ಬೊಂದುಕೆನ್‌ ಚೆರ್ತಾಂವ್‌ 


ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ 
ಆಮೆರಿಕಿ ಬೂಸಾ 

ತಾಂಚೆಲಾಗಿಂ ದೇವ್‌ ಶೀದಾ 
ಸಂಪರ್ಕ್‌ ದವರ್ನ್‌ ಆಸಾ 


ತಾಂಣಿ ಜರಿ ವಾಯ್‌ Aves 
ಆಸ್ಲೆಂ ತಾಂಕಾಂ ಬೆಸಾಂವ್‌ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಜರಿ ಗರ್ಜ್‌ ಪಡತ್‌ 
ಕೊಣಾಕ್‌ ಜಾಯ್‌ ಪಾಶಾಂವ್‌! 


ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ, ಬೂಸಾ 
ಆಮೆರಿಕಿ ಬೂಸಾ 
ಆಯ್ತೆ, ರಾವೆ, ಖಾವ್‌, ಧಾಂವೆ 

~ ಣಿ a त्र 
ಸಾಂಗೊನ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಕುಸಾ! 


ग्र ಕ್ಬೋ ಬರ್‌, 2004 
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गुलोबाचें उद्यान 


| Li गुलोब, म्हजें उद्यान 
मक गळाय जाली, जिवीत जालें मध्यान 
मात्ये मुद्या जिवांत म्हज्या उसवासा शिर दिली 
उडकाणांनी नाचलों हांव, कळतां म्हजो पिराण 
फावो तुंवें केल्लो म्हणोन जिवीत जालें मध्यान 


इष्टां मंत्रां कुटमान म्हज्या पोकरून खेली शिरी 
जोवटोन Tee धरणिचेरी, तरी tect गिराण 
ad नितळ केल्लें चिंतां, जिवीत जालें मध्यान 


एका बऱ्या उतराक आशेवन समाधान चुरो 
गीता वाचूंक मेळळें आतां, बैबल आनी खुरान 
बरीं sat ata खेळतां, जिवीत जालें मध्यान 
गळाय कित्याक केली ete, अरधें काबार जिणें 


ह्यायी वगता ಇತ್‌ वीणें, थांबवन आपलें रुदान 
करूंक स्तुती लागतां तुजी, जिवीत जालें मध्यान 


ओक्टोबर, २००४ 


ಗುಲೊಬಾಚೆಂ ಉದ್ಯಾನ್‌ 


DO ಎಕ್ಲೊಚ್‌ ಗುಲೊಬ್‌, ಮ್ಹಜೆ೦ ಉದ್ಯಾನ್‌ 
ವೊಳ್ಳುಂಕ್‌ ಗಳಾಯ್‌ ಜಾಲಿ, ಜಿವಿತ್‌ ಜಾಲೆಂ ಮಧ್ಯ್ಕಾನ್‌ 


ಮಾತ್ರೆ ಮುದ್ಯಾ ಜಿವಾಂತ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಉಸ್ವಾಸಾ ಶಿರ್‌ ದಿಲಿ 
९५८३९३४२०९ ನಾಚ್ಲೊಂ ಹಾಂವ್‌, SOO ಮ್ಹಜೊ ಪಿರಾಣ್‌ 
ಫಾವೊ ತುಂವೆಂ ಕೆಲ್ಲೊ ಮ್ಹಣೊನ್‌ ಜಿವಿತ್‌ ಜಾಲೆಂ ಮಧ್ಯಾನ್‌ 


ಇಷ್ಟಾಂ ಮಂತ್ರಾಂ ಕುಟ್ಮಾನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪೊಕ್ತುನ್‌ ಖೆಲಿ ಶಿರಿ 
ಶೆವ್ಚೊನ್‌ ಗೆಲ್ಲೊಂ೦ ಧರ್ಣಿಚೆರಿ, ತರಿ ಮ್ಹಜೆಂ Noor 
ತುಂವೆಂ ನಿತಳ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಚಿಂತಾಂ, ಜಿವಿತ್‌ ಜಾಲೆಂ ಮಧ್ಯಾನ್‌ 


ಎಕಾ ಬರ್ಯಾ ಉತ್ರಾಕ್‌ ಆಶೆವ್ನ್‌ ಸಮಾಧಾನ್‌ ಚುರೊ 
ಗೀತಾ ವಾಚುಂಕ್‌ ಮೆಳ್ಳೆಂ ಆತಾಂ, ಬೈಬಲ್‌ ಆನಿ ಖುರಾನ್‌ 
ಬರಿಂ ಉತ್ರಾಂ ವೆಂಗೆಂತ್‌ ಖೆಳ್ತಾಂ, ಜಿವಿತ್‌ ಜಾಲೆಂ ಮಧ್ಯಾನ್‌ ` 


ಗಳಾಯ್‌ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಕೆಲಿ ಹಾಂವೆಂ, ಅರ್ಧೆಂ ಕಾಬಾರ್‌ ಜಿಣೆಂ 


ಹ್ಯಾಯಿ ವಗ್ತಾ ಮ್ಹಜೆಂ ವೀಣೆಂ, ಥಾ೦ಬವ್ನ್‌ ಆಪ್ಲೆಂ ರುದಾನ್‌ 
ಕರುಂಕ್‌ ಸ್ತುತಿ ಲಾಗ್ತಾಂ ತುಜಿ, ಜಿವಿತ್‌ ಜಾಲೆಂ ಮಧ್ಯಾನ್‌ 


ಕೆ Be ಬರ್‌, 2004 
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उमो 


“एक दी उमो म्हाका 
मोल ताचें आसों कितलेंय 
म्हजो मोग दिंवच्या तितलेंय' 


हांवें दिलो उमो ताका 
सांगोन वारजीक करचें नाका 


लिल्ली फुलां 

तूं चलतां घडलीं नवलां 
तुंवें दवरल्ले कडे पावलां 
फुल्लीं सोभीत लिल्ली फुलां 
आतां तांकां खुंटून a 
कळना तुजे पाटल्यान धांवों? 


ओक्टोबर, २००४ 


ओक्टोबर, २००४ 


ಉಮೊ 


"ಏಕ್‌ ದೀ ಉಮೊ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಮೋಲ್‌ ತಾಚೆಂ ಆಸೊಂ ಕಿತ್ಲೇಂಯ್‌ 
ಮ್ಹಜೊ ಮೋಗ್‌ ದಿಂವ್ಚ್ಯಾ ತಿತ್ಲೇಂಯ್‌' 


ಹಾಂವೆಂ ದಿಲೊ ಉಮೊ ತಾಕಾ 
ಸಾಂಗೊನ್‌ ವಾರ್ಜಿಕ್‌ BGO ನಾಕಾ 


ಒಕ್ಸೋ ಬರ್‌, 2004 


ಫ್ರ 
oY ಫುಲಾಂ 
ತುಂ ಚಲ್ತಾಂ FBO ನವ್ಹಾಂ 
ತುಂವೆಂ ದವರ್‌ಲ್ಲೆ ಕಡೆ ಪಾವ್ಲಾಂ 


ಫುಲ್ಲಿಂ ಸೊಭಿತ್‌ ಲಿಲ್ಲಿ ಫುಲಾಂ 


ಆತಾಂ ತಾಂಕಾಂ ಖುಂಟುನ್‌ ರಾವೊಂ 
ಕಳ್ಳಾ ತುಜೆ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಧಾಂವೊಂ? 


- ಒಕ್ಟೋಬರ್‌, 2004 
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आवोकाडो घेवन राकचीं बायलां 


निदोंक वेच्या आदीं 
आवोकाडोच्या 
अरधांत अडचाल्ली 
भी वोळावन 
रुता जाल्ल्या आळ्यांत 
आपूट सलाद 


क्रीम 
Fs वोमतल्ले बायलेन 


राकोन रावल्लेबरी - 
हीं बायलां 
राकोन रावल्यांतः 


पयलेंच्याच्या घोवाचें 
tas मोडलां 
दुसऱ्याच्या घोवान 
सासणाक सांडलां 
तिसऱ्याच्या wars 
तारवार काम 
चोवत्याचो घोव 
सदांच ಇಗ 


fete वेच्या आदीं 
आवोकाडोच्या 
अरधांत अडचाल्ली 
भी वोळावन 
सुता जाल्ल्या आळ्यांत 
आपूट सलाद 


क्रीम 
£ वोमतल्ले बायलेन 


राकोन रावल्लेबरी - 
हीं बायलां 
राकोन रावल्यांत! 
ओक्टोबर, २००४ 
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ಆವೊಕಾಡೊ ಘೆವ್ನ್‌ TOO ಬಾಯ್ಲಾಂ 


ನಿದೊಂಕ್‌ ವೆಚ್ಯಾ ಆದಿಂ 
ಆವೊಕಾಡೊಚ್ಕಾ 
ಅರ್ಥಾಂತ್‌ ಅಡಲ್ಲಿ 
ವೊಳಾವ್‌ 
ರುತಾ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ ಆಳ್ಯಾಂತ್‌ 
ಆಪುಟ್‌ ಸಲಾದ್‌ 
ಕ್ರೀಮ್‌ ವೊತುನ್‌ 
ಮೊಗಾನ್‌ ವೊಮಲ್ಲೆ ಬಾಯ್ಲೆನ್‌ 
ರಾಕೊನ್‌ ರಾವ್‌ಲ್ಲೆಬರಿ - 
ಹಿ೦ ಬಾಯ್ಲಾಂ 
ರಾಕೊನ್‌ TIDY OS: 
ಪಯೆಂಚ್ನಾಚ್ನಾ ಘೊವಾಚೆಂ 
ಪೆಂಕಡ್‌ ಮೊಡ್ಡಾಂ 


ಸಾಸ್ಟಾಕ್‌ 7700३20 
ಸಾ ಚಾ 一 一 ಘಾ 
ತಿಸ್ತ್ಯಾಚ್ಕಾ ಘೂವಾಕ್‌ 
ತಾರ್ವಾರ್‌ ಕಾಮ್‌ 
ಚೊವ್ಮ್ಯಾಚೊ ಘೊವ್‌ 
ದಾಂಚ್‌ “ಮಾಮ್‌' 


ನಿದೊಂಕ್‌ ವೆಚ್ಯಾ ಆದಿಂ 
ಆವೊಕಾಡೊಚ್ಯಾ 
ಅರ್ಧಾಂತ್‌ ಅಡ್ಡಲ್ಲಿ 
ಭಿ ವೊಳಾವ್ನ್‌ 
ರುತಾ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ ಆಳ್ಯಾಂತ್‌ 
ಆಪುಟ್‌ ಸಲಾದ್‌ 
ಕ್ರೀಮ್‌ ವೊತುನ್‌ 
ಮೊಗಾನ್‌ ವೊ २०% 
ರಾಕೊನ್‌ ರಾವ್‌ಲ್ಲೆಬರಿ - 
ಹಿಂ ಬಾಯ್ಲಾಂ 
ರಾಕೊನ್‌ Toa OS"! 
ಒಕ್ಟೋಬರ್‌, 2004 
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दार बडयतले! 


दार बडयिल्ल्या आवाजाक 

मन उबें तेमेट्यांनी 

दार उगतें मिनुटांनी 
आयिल्ल्यांनी उचारली अभिप्राय: 


संसार संपचेविज्ञी 
देव देंवचेविज्ञी 


हांव उलयलोना 
तांकां जेंवक दिलें 
तांकां खांवक दिलें 
खाताना तांणी सांगलें 


मरणा उपरांतलें जिवीत 
सर्ग नरकाचें कवीत 


हांव उलयलोना 

तांकां फळां दिलीं 

तांकां meat दिलें 
चाकताना तांणी विचारलें 

कुडिच्या अतम्याविजीं 

ताच्या सालवासांवाविज्ञीं 
तांकां आड पडोंक सांगलें 

कुडां दाकयलीं 

Geel दाकयलीं 


आयल्लीं निदनासतां गेलीं 
घर उतरोन रसत्याक पावताना 
झगलाणें आपटोन मेलीं 
आतां सदांच म्हजें 
दार कोणकि बड़यता 
“खिळ घालूंक ना, भितर येया” 
नवेंबर २००४ 


ದಾರ್‌ ಬಡಯ್ತಲೆ! 


ದಾರ್‌ ಬಡಯಿಲ್ಲ್ಯಾ ಆವಾಜಾಕ್‌ 
ಮನ್‌ ಉಬೆಂ ತೆಮೆಟ್ಯಾಂನಿ 
ದಾರ್‌ ಉಗ್ಗೆಂ ಮಿನುಟಾಂನಿ 


BOW ON ಉಚಾರಿ ಅಭಿಪಾಯ್‌ 
ಸಂಸಾರ್‌ ००००३० 
ದೇವ್‌ ದೆಂವ್ಚವಿಶಿಂ 


ಹಾಂವ್‌ ಉಲಯ್ಲೊನಾ 
ತಾಂಕಾಂ ಜೇಂವ್ಕ್‌ ದಿಲೆಂ 
ತಾಂಕಾಂ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ದಿಲೆಂ 


ಖಾತಾನಾ ತಾಂಣಿ ಸಾಂಗೆ೦ 
ಮರಾ ಉಪಾಂತೆಂ ಜಿವಿತ್‌ 
ರ್ಗ್‌ ನರ್ವಾಚೆಂ ಕವಿತ್‌ 


ಹಾಂವ್‌ ಉಲಯ್ದೊನಾ 
ತಾಂಕಾಂ ಫಳಾಂ ದಿಲಿಂ 
ತಾಂಕಾಂ ಗೊಡ್ಮೆಂ ದಿಲೆಂ 


ಚಾಕ್ತಾನಾ ತಾಂಣಿ ವಿಚಾರೆಂ 
ಕುಡಿಚಾ, ಅತಾ WHO 
ತಾಚ್ಯಾ ಸಾಲ್ವಾಸಾ೦ವಾವಿಶಿಂ 


ತಾಂಕಾಂ ಆಡ್‌ ಪಡೊಂಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 
ಕುಡಾಂ ದಾಕಯ್ಲಿಂ 
ಖಟ್ಲಿಂ ದಾಕಯ್ಲಿಂ 

ಆಯಿಲ್ಲಿಂ ನಿದನಾಸ್ತಾಂ ಗೆಲಿಂ 
ಘರ್‌ ಉತೊನ್‌ ರಸ್ಟ್ಯಾಕ್‌ ಪಾವ್ತಾ 
ರುಗ್ಲಾಣೆಂ GAA ಮೆಲಿಂ 

ಆತಾಂ ಸದಾಂಚ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ 
ದಾರ್‌ ಕೊಣ್‌ಕಿ ಬ ಡಯ್ತಾ 
“ಳ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ ನಾ, ಭಿತರ್‌ ಯೆಯಾ” 


ನವೆಂಬರ್‌, 2004 


दोरी वोडचो खेळ 


दोरी वोडचो खेळ हो 
दोरी वोडचो खेळ 
जिण्ये आनी मरणा मधलो 
दोरी वोडचो खेळ 


एके कुशीन जांगळां दाकवन. 
केंटकि फ्रायड कुंकडां 

तेलांत उप्येवन उड़क्यो मारचीं 
बियातिणी सुंकटां 

बगलेन आसा लैतांव, बाफात 
इंदादांतल्यो वोबो 

बिफा मासा काटलिसांच्यो 
आयकोंव्येतात बोबो 

š ಕಾಡ್‌ ಇಳಿ तांतीं 
सोसेज आनी मायोनीस 

amt मधें भायर तिळता 
येरोपांतली चीज़ 


मुकले कुशीन बांधुन घाल्यांत 
स्विम्मिंगाचीं तळीं 

घरा भितर धांवोंक मेळतात 
रब्बराचीं फोळीं 

मरजे dhe सगळें आसा 
एरोबिक्स, योगा 

दुडू दीवन घालिजे पडता 
मोडस्तानां लागा 

चरबेवीण दुधां, मासां 
उबजयिल्ली मासळी 

पाचवी करंब, बोलसांत सदां 
विटामिन सिसली! 

कोण जिकता, कोण हारता 


ದೊರಿ ವೊಡ್ಬೊ ಖೆಳ್‌ 


ದೊರಿ ವೊಡ್ಡೊ ಖೆಳ್‌.ಹೊ 
ದೊರಿ ವೊಡ್ಡೊ ಖೆಳ್‌ 
ಜಿಣ್ಯೆ ಆನಿ एः ಮಧ್ದೊ 
ದೊರಿ WAL, ಖೆಳ್‌ 


ಎಕೆ ಕುಶೀನ್‌ 2320730 ದಾಕವ್ನ್‌ 
ಕೆಂಟಕಿ ಪ್ರಾಯ್‌ ಕುಂಕ್ಲಾಂ 
(डे (a 
ತೆಲಾಂತ್‌ ಉಪ್ಲೆವ್‌, WB, ಮಾರಿಂ 
£ 87० ५8 is 
ಬಿಯಾತಿಣಿ ಸುಂಕ್ಟಾಂ 
ಬಗ್ಗೆನ್‌ ಆಸಾ ಲೈತಾ೦ವ್‌, ಬಾಫಾತ್‌ 
ಇಂದಾದಾಂತ್ರ್ಯೊ ವೊಬೊ 
ಬಿಫಾ ಮಾಸಾ ಕಾಟ್ರಿಸಾಂಚ್ಕೊ 
ಆ ಯ್ವೊಂ ವೈತಾ ತ್‌ ಬೊಬೋ 
ಉಂಡ್ಯಾ ಕಾಪಾಂ ಮಧೆಂ ತಾಂತಿ೦ 
ಸೊಸೇಜ್‌ ಆನಿ ಮಾಯೊನೀಸ್‌ 
ತ್ಯಾಯಿ ಮಧೆಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ತಿಳ್ತಾ 
ಯೆರೊಪಾಂತ್ಲಿ ಚೀಜ್‌ 


WOE ಕುಶೀನ್‌ ಬಾಂಧುನ್‌ ಘಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ಸ್ವಿಮ್ಮಿಂಗಾಚಿ೦ SPO 

ಘರಾಭಿತರ್‌ ಧಾ೦ವೊಂಕ್‌ ಮೆಳ್ತಾತ್‌ 
ರಬ್ಬರಾಚಿಂ ಫೊಳಿಂ 

ಮರ್ಜೆತೆಕಿದ್‌ ಸಗ್ಗೆಂ ಆಸಾ 
ಎರೋಬಿಕ್ಸ್‌ ಯೋಗ 

ದುಡು ದೀವ್ನ್‌ ಘಾಲಿಜೆ ಪಡ್ತಾ 


ಹ 


ಉಬಯಿಲಿ ಮಾ ಸ್ಥಿ 


ಪಾಚಿ ಕರಂಬ್‌, ಬೊಲ್ಲಾಂತ್‌ ಸದಾಂ 


ಣ 
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दोरी वोडच्या खेळांत . 
कोण सोडीत, कोण वोडीत 
पंताटाच्या Gord 
चरब वांटच्या वेपाऱ्यांच्यो 
सादतात पळे ताळियो 
चरब मेजच्या दोतोरांच्यो 
तयार रावल्यात गुळियो 
दुडू दीवन भकाय चरब 
जिरय दुडू दिवून 
खिणाक तरी गळाय जाली 
येत यमा ಕಣ! 


Thay, २००५ 


2] 


ಕೊಣ್‌ ಜಿಕ್ತಾ. ಕೊಣ್‌ ಹಾರ್ತಾ 
ದೊರಿ WB. ಖೆಳಾಂತ್‌ 
ಕೊಣ್‌ ಸೊಡಿತ್‌, ಕೊಣ್‌ ವೊಡಿತ್‌ 
ಪಂತಾಟಾಚ್ಯಾ ಖಳಾಂತ್‌ 
ಚರಬ್‌ ವಾಂಟ್ಚ್ಯಾ ವೆಪಾರ್ಯಾಂಚ್ಕೊ 
ಸಾದ್ದಾತ್‌ ಪಳೆ ತಾಳಿಯೊ 
ಚರಬ್‌ ಮೆಜ್ಜ್ಯಾ ದೊತೊರಾಂಚ್ಕೊ 
ತಯಾರ್‌ ०२६ ;ॐ* ಗುಳಿಯೊ 
ದುಡು ದೀವ್ನ್‌ ಭಕಾಯ್‌ ಚರಬ್‌ 
ಜಿರಯ್‌ ದುಡು ದಿವುನ್‌ 
ಖಿಣಾಕ್‌ ತರೀ ಗಳಾಯ್‌ ಜಾಲಿ 
ಯೇತ್‌ ಯಮ ದೆಂವೊನ್‌! 


ಫೆಬ್ರೆರ್‌, 2005 
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मसणाचो गांव 


एकाच दिसा पयस उरलों हांव 
मन म्हजें जालें मसणाचो गांव 


र उसवासा शिरां निरमळ कमळां 
T पोशेतां, धोणवा रंग मुखमळां 
हाडतां, सगळोच बुडतां समदिरा थळां 
मोगा मयपासाच्या 

म्हज्या तुज्या साळां पाळां 

रेवडल्लो हो उजोय आदेसाच्या काळां 
रडोन अस्कत जसो तेलावीण लांप्यांव 
मन म्हजें जालें मसणाचो गांव 


उसता मांदरी तुज्या उतरां फुलां 
बसताना खेळोंक येतात चंद्रा पिलां 
भरतां Wat मुगदनांत चान्या चिलां 
मोगा मयपासाचीं 

सदांय व्हाजचीं वियोलां 
तारियांक तांच्या आज मातियेन खेलां 
व्हाजतात जों मरोंक dad गाडांव 
मन म्हजें जालें मसणाचो गांव 


काळजांत झासवीत तुजी मोगा-रुका पाळां 
विकुन जरी वचन मनशाकुळा खेळां 
येतलों, मोगा तुज्याच पांव्यां मुळां 
मोगा मयपासाच्या 
ह्या संसाराच्या मेळां 
तू नासल्यार मेळतात म्हाका घाणेय्याचीं फुलां 
हांव 77೫ तरी फकत खाली गुदांव 
तुजेवीण जिवीत म्हजें मसणाचो गांव! 


फेब्रेर २००५ 
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ಮಸಣಾಚೊ ಗಾಂವ್‌ 


ಎಕಾಚ್‌ ದಿಸಾ ಪಯ್ಸ್‌ ಉರ್ಲೊಂ ಹಾಂವ್‌ 
ಮನ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಜಾಲೆಂ ಮಸಣಾಚೊ ಗಾಂವ್‌ 


ತುಜ್ಯಾ ಉಸ್ವಾಸಾ ಶಿರಾ೦ ನಿರ್ಮಳ್‌ ಕಮಳಾಂ 
ಪೊಲೆ ಪೊಶೆತಾಂ, ಧೊಣ್ನಾ ರಂಗ್‌ ಮುಖಮಳಾಂ 
ಹಾಡ್ತಾಂ, ಸಗ್ಳೊಚ್‌ ಬುಡ್ತಾಂ ಸಮ್ದಿರಾ ಥಳಾಂ 


ಮೊಗಾ ಮ ಯಾಸಾ ಚ್ಯಾ 


ರಡೊನ್‌ ಅಸ್ಕತ್‌ ಜಸೊ ತೆಲಾವೀಣ್‌ ಲಾಂಪ್ಕಾಂವ್‌ 
ಮನ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಜಾಲೆಂ ಮಸಣಾಚೊ ಗಾಂವ್‌ 


ಉಸತಾ ಮಾಂದಿ ತುಜ್ನಾ ಉತಾಂ ಫುಲಾಂ 

ನನಾ ಖೆಳೊಂಕ್‌ ಯೆತಾತ್‌ ಚಂದ್ರಾಪಿಲಾಂ 
4४0०० ಭ ಮುಗನಾಂತ್‌ ಚಾನ್ಹ್ಯಾ ಚೆಲಾಂ 
ಮೊಗಾ ಮಯಾಸಾಚಿ೦ 

ಸದಾಂಯ್‌ ವ್ಹಾಜ್ಜಿಂ ವಿಯೊಲಾಂ 

ತಾರಿಯಾಂಕ್‌ ತಾಂಚ್ಯಾ ಆಜ್‌ ಮಾತಿಯೆನ್‌ ಖೆಲಾಂ 
ವ್ಹಾಜ್ತಾತ್‌ ಜಶೆ೦ ಮರೊಂಕ್‌ SOO ಗಾಡಾಂವ್‌ 
ಮನ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಜಾಲೆಂ ಮಸಣಾಚೊ ಗಾಂವ್‌ 


ಕಾಳಾಂತ್‌ ಶಾಸ್ತಿತ್‌ ತುಜಿ೦ ಮೊಗಾ-ರುಕಾ ಪಾಳಾಂ 
ವಿಕುನ್‌ ಜರೀ ವಚನ್‌ ಮನಾಕುಳಾ ಖೆಳಾಂ 
ಯೆತಲೊಂ, ಮೊಗಾ ತು ಜ್ಯಾಚ್‌ ಪಾಂವ್ಯಾಂ ಮುಳಾಂ 
ಮೊಗಾ ಮಯ್ದಾಸಾ ಚ್ಯಾ 

ಹ್ನಾ ಸಂಸಾರಾ ಚ್ಯಾ ಮಳಾಂ 
ತುಂ ನಾಸ್ಲಾರ್‌ ಮೆಳ್ತಾತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಘಾಣರ್ಯಾಚಿಂ ಫುಲಾಂ 
ಹಾಂವ್‌ ಗಿರೇಸ್ಟ್‌ ತರೀ ಫಕತ್‌ ಖಾಲಿ ಗುದಾಂವ್‌ 
ತುಜೆವೀಣ್‌ ಜಿಎತ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಮಸಣಾಚೊ ಗಾಂವ್‌! 


2 


ಫೆಬ್ರೆರ್‌, 2005 
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म्हज्या मोगाळ कवींक 


घट धर बरें मेळळ्यार 

जांवक पुरे मूट माती 
सासवा बियाक जीव दिंवची 
ते मात्येक आसा ज्ञाथी 


घट धरा पात्येणेचो 

जांवक पुरो राना रूक 
तोय रूक फळां दीवन 
थांबयत तुजी कसलीय भुक 


घट धरा शेवोट तुमचो 

जावयेत पयस ताची वाट 
त्यायी वाटेर चलतां चलतां 
फुलां फुलतीत घमघमाट 


घट धरा जिवीत तुमचें 

खंयचेय घडये तें निसरत 
बरे जिण्येंत आसल्यार fat 
संसार तुमकां दुरसत! 


घट धरा हात म्हजो 
सांडून वचन फाल्यां जरी 


ns मच्या सदांकाळ 
" कविता झरी 
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ज्यून, २००५ 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಗಾಳ್‌ ಕವಿಂಕ್‌ 


ಘಟ್‌ ಧರಾ ಬರೆಂ ಮೆಳ್ಳ್ಯಾರ್‌ 

ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಪುರೊ ಮೂಟ್‌ ಮಾತಿ 
ಸಾಸ್ವಾ ಬಿಯಾಕ್‌ ಜೀವ್‌ ದಿಂವ್ಚಿ 
ತೆ ಮಾತ್ಯೆಕ್‌ ಆಸಾ ಶಾಧಿ 


ಘಟ್‌ ಧರಾ ಪಾತ್ಮಣೆಚೊ 

ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಪುರೊ ರಾನಾ ರೂಕ್‌ 
ತೋಯ್‌ ರೂಕ್‌ ಫಳಾಂ ದೀವ್ನ್‌ 
ಥಾ೦ಬಯ್ರ್‌ ತುಜಿ ಕಕ್ಷೀಯ್‌ ಭುಕ್‌ 


ಘಟ್‌ ಧರಾ ಶೆವೊಟ್‌ ತುಮ್ಚೊ 

ಜಾವ್ಯೆತ್‌ ಪಯ್ಸ್‌ ತಾಚಿ ವಾಟ್‌ 
ತ್ಯಾಯಿ ವಾಟೆರ್‌ ಚಲ್ತಾಂ ಚಲ್ತಾಂ 
ಫುಲಾಂ ಪುಲಿತ್‌ ಘಮ್‌ ಘಫಮಾಟ್‌ 


ಘಟ್‌ ಧರಾ ಜಿವಿತ್‌ ತುಮ್ಚೆಂ 
ಖಂಯ್ದೇಯ್‌ ಘಡ್ಯೆ ತೆಂ ನಿಸ್ರತ್‌ 
ಬರೆ ಜಿಣ್ಯೆಂತ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ತಿಬೊ 
ಸಂಸಾರ್‌ ತುಮ್ಕಾಂ ದುರತ್‌! 


ಘಟ್‌ ಧರಾ ಹಾತ್‌ ಮ್ಹಜೊ 

ಸಾಂಡುನ್‌ ವಚನ್‌ ಫಾಲ್ಯಾಂ ಜರಿ 
ಜಿಣ್ಯೆಂತ್‌ ತುಮ್ಚ್ಯಾ ಸದಾಂಕಾಳ್‌ 
ವ್ಹಾಳಯ್ತಲೊಂ ಕವಿತಾ ರುರಿ 


ಜ್ಯೂನ್‌, 2005 
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कामेल्यांच्यो वोवियो 


@q गांवांत आतां 
उज्याचिंमु वोतां 

रगतान भिजलीं सुतां 
आंगा पांगाचीं 


घोळतां घोळतां वोतां 
गायीत रावले गितां 

पुसून काडुंक पोतां 
गांवच्या कुटमाचीं 


खळनासतां खातां 
उज्याचिंम्‌ वोतां 

विसरोन गेले शितां 
पोटा भुकेचीं 


दीसभर न्हातां 
उज्याच्याम्‌ वोतां 

आळवोन गेलीं खतां 
आदले जिण्येचीं 


लासून वेतां वोतां 

Raat पडलीं सतां 
लायो करूंक ಇತ್‌ 

जिण्ये पावलांचीं 


भाजून वचोन वोतां 
गोबोर जाले आतां 
पिकाळ जातलीं stat 
तांच्या फुडाराचीं! 


माय, २००६ 
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ಕಾಮೆ ಲ್ಯಾಂಚ್ಯೊ ವೊವಿಯೊ | a 


ಖಾಡ್ಕೆ ಗಾಂವಾಂತ್‌ ಆತಾಂ 
ಉಜ್ಯಾಚಿಂಮು ವೊತಾಂ 
ರಗ್ತಾನ್‌ ಭಿಜ್ಜಿ೦ ಸುತಾಂ 
SOT ಪಾಂಗಾಚಿಂ 


ಘೊಳ್ತಾಂ ಘೊಳ್ತಾಂ ವೊತಾಂ 
ಗಾಯೀತ್‌ ರಾವೆ ಗಿತಾಂ 

ಪ್ಪ ಕಾಡುಂಕ್‌ ಪೊತಾಂ 
ಗಾಂವ್ಚ್ಯಾ ಕುಟ್ಮಾಚಿಂ 


ಖಳನಾಸ್ತಾಂ ಖಾತಾಂ 
ಉಜ್ಯಾಚಿಂಮು ವೊತಾಂ 
ವಿಸ್ರೊನ್‌ ಗೆಲೆ ಶಿತಾಂ 
ಪೊಟಾ ಭುಕೆಚಿಂ 


ದೀಸ್‌ಭರ್‌ ನ್ಹಾತಾ೦ 
ಉಜ್ಯಾಚ್ಯಾಮು ವೊತಾಂ 
ಆಳ್ವೊನ್‌ ಗೆಲಿಂ ಖತಾಂ 
ಆದ್ರೆ ४४,० 


ಲಾಸುನ್‌ ವೆತಾಂ ವೊತಾಂ 
580 BQO ಸತಾಂ 

ಲಾಯೊ ಕರುಂಕ್‌ ಭಾತಾಂ 
258, ಪಾವಾಂಚಿ೦ 


ಭಾ ವಚೊನ್‌ ವೊತಾಂ 


ಗೊಬೊರ್‌ ಜಾಲೆ ಆತಾಂ 


ಹಿಕಾಳ್‌ ಜಾತಿಂ ಶೆತಾಂ 
ಚ್ಗಾಫು ಚಿಂ! 


ಮಾಯ್‌, 2006 
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वोतां आनी संबंध 


वोतांनी 
सावळेंक मान दिलो 
वोतांनी 
सावळेंक अर्थ दिलो 


वोतांक सुकोन 
सावळेक सोधून 
हक येळ ಇ बसलों 
वोळक केली 
पानांची झळक जाली 
फुलांची मुलाकत 


वोतांक जळल्ल्यांनी 
सावळी सोधिजाय पडता 
तवळ संबंध 
आपापींच घडतात 


वोताक जळनासतां 
सावळी सोदतले 
संबंध रचूंक पावनांत 
संबंध रचल्यारय 
सावळेचो अर्थ समजनांत 
असले संबंध | 
वेगळाचारांनी आखेर जातात 
लांब काळाक ठिकनांत! 


9 


माय, २००६ 


ವೊತಾಂ ಆನಿ ಸಂಬಂಧ್‌ 


ವೊತಾಂನಿ 

ಸಾವೈಂಕ್‌ ಮಾನ್‌ ದಿಲೊ 
ವೊತಾಂನಿ 
ಸಾವೈಂಕ್‌ ಅರ್ಥ್‌ ದಿಲೊ 


ವೊತಾಂಕ್‌ ಸುಕೊನ್‌ 
ಸಾವೈಕ್‌ ಸೊಧುನ್‌ 
ರುಕಾ ಮುಳಾಂತ್‌ WAQO 
ರುಕಾಚಿ ವೊಳಕ್‌ ಕೆಲಿ 
ಪಾನಾಂಚಿ ರುಳಕ್‌ ಜಾಲಿ 
ಫ್ರಲಾಂಚೆ ಮುಲಾಕತ್‌ 


ವೊತಾಂಕ್‌ ಜಳ್‌ಲ್ಲ್ಯಾಂನಿ 

ಸಾವ್ಳಿ ಸೊಧಿಜಾಯ್‌ ಪಡ್ತಾ 
ತವಳ್‌ ಸಂಬಂಧ್‌ 
ಆಪಾಪಿಂಚ್‌ ಘಡ್ತಾತ್‌ 


ಸಂಬಂಧ್‌ ರಚುಂಕ್‌ ಪಾವನಾಂತ್‌ 
ಸಂಬಂಧ್‌ UP OOS 
०56 
ಸಾವೈಚೊ ಅರ್ಥ್‌ ಸಮ್ಮನಾ೦ತ್‌ 


ಅಸಲೆ ಸಂಬಂಧ್‌ 
ವೆಗ್ಳಾಚಾರಾ೦ನಿ ಆಕೇರ್‌ ಜಾತಾತ್‌ 
ಲಾಂಬ್‌ ಕಾಳಾಕ್‌ ಠಿಕನಾಂತ್‌! 


ಮಾಯ್‌, 2006 


೨೦ 


वोतां नाका म्हणचे 


वोतां नाका म्हणचे 
वस्तुरां सुकंवक 
आयने घेवन वारें घालतात 


वोतां नाका म्हणचे 
घाम काडूंक 
स्टीम बाताक Vaal येटतात 


वोतां नाका म्हणचे 
जोरा मधें | 
कांबळिंचो व्यार करतात 


वोतां नाका म्हणचे 
सनवारांचें मात्र 
न्हांवचे विज्ञीं चिंतात 


वोतां नाका म्हणचे 
गांव भोंवताना 
घरच्या बदकाक मूस हुंगतात! 


माय, २००६ 


ಶ್ರಿ 


ವೊತಾಂ ನಾಕಾ ಮಣೆ 
ಉಚ 


ಶೆರಾ ಮಧೆಂ 
ಕಾಂಬ್ಬಿಂಚೊ ವ್ಯಾರ್‌ ಕರ್ರಾತ್‌ 


ನಾಂವೆ ವಿಶಿಂ ಚಿ೦ತಾತ್‌ 
ಉ ಜಬ 
ವೊತಾಂ ನಾಕಾ ಮ್ಹಣ್ಚೆ 


ಗಾಂವ್‌ ಭೊಂವ್ತಾನಾ 
ಘರಾ, ಬದಾಕ್‌ ಮೂಸ್‌ ಹುಂಗಾತ್‌! 
233 ಸ್ರ ೦ 


+ 


ಮಾಯ್‌, 2006 
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वेत्तित्वाचें प्राचीत 


कुस्कूट जालें ना 


इल्लें घोंकलों 
ಕ್‌ चाबलों 


नातल्लें चोरलें 
आडोल्लें फारलें 


चोर आनी सुणीं 
म्हज्यांत घडलीं 


गार आनी घोणी 
म्हज्यांत वाडलीं 


एक वातय जळ्ळी ना 
पातय फुलली ना 


जिविताचें ere 
म्हजेच जडायेन 
बुडोन आसा 
बचावेची वाट 
कळ्ळी ना 
उजवाडाची दिवटी 
मेळळी ना! 


आगोस्त, २००६ 


ಕಿತೆಂಚ್‌ ಕೆಲೆಂ ನಾ 
ಕುಸ್ಕುಟ್‌ ಜಾಲೆಂ ನಾ 


ಇಲ್ಲೆಂ १३०३५३० 
ನಾತ್‌ಲ್ಲೆಂ ४३.०० 
ಆಶೆಲ್ಲೆಂ ಫಾರಂ 
ಚೋರ್‌ ಆನಿ ಸುಣಿಂ 
ಮಜ್ಞ್ನಾಂತ್‌ BBO 
59. ` ~ 
ಗಾರ್‌ ಆನಿ ಘೊಣಿ 
ಮಜಾಂತ್‌ ವಾಡಿಂ 
Co iD ~ 
ಏಕ್‌ ವಾತ್‌ಯ್‌ ಜಳ್ಳಿ ನಾ 
ಪಾತ್‌ಯ್‌ ಫುಲ್ಲಿ ನಾ 
ಜಿವಿತಾಚೆಂ ಹೊಡೆಂ 
ಮ್ಹಜೆಚ್‌ ಜಡಾಯೆನ್‌ 
ಬುಡೊನ್‌ ಆಸಾ 
ಬಚಾವೆಚಿ ವಾಟ್‌ 


೨4 


ಆಗೋಸ್ಟ್‌ 2006 


आमाली 


हरशों at व्हाळता 
मोळबाक तेंकल्ल्या रुका पानांच्यो 
चिंवो घसटून 
आनी तांतल्यान उटच्या 
मोव नादाक 
गाणां गावून 


संसारच धलता तवळ 
पाळण्यांतलें ೧೫೪೫ बाळ 
धलल्ल्याबरी 


आज वाय्याक कितें जालां? 
कोण जाणा! 


पाय थाय्यार नांत 
आत्तां थांबता, आत्तां धांवता 
खिणाक ज्ञांत सागोराच्या ल्हारांक 
आरावन तडीक उडयता 
आत्तां उडता, आत्तां पडता 
मागीर सैकलाच्या रोदाबरी 
सुशेगात घुंवता 


घटमूट रुकांकय 
हुंबळोन काडता 
नळे उबयता, घरां परतयता 
रसत्यार चलच्या म्हाताऱ्या पावलांची 
दिशा चुकयता 


घागरे उबयता, हक सु सुटयता 
धरणीर निदल्ल्या धुळी | 
भोंवारांत मेळयता 
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ಆಮಾಲಿ 


ಹರ್ಶೆಂ ವಾರೆಂ ವ್ಹಾಳ್ತಾ 
ಮೊಳ್ಬಾಕ್‌ ತೆಂಕ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ರುಕಾ ಪಾನಾಂಚ್ಕೊ 
ಚಿ೦ವೊ ಘಸ್ಟುನ್‌ ; 
ಆನಿ ತಾಂತ್ಸ್ಯಾನ್‌ ಉಟ್ಟ್ಯಾ 
ಮೋವ್‌ ನಾದಾಕ್‌ 
ಗಾಣಾಂ ಗಾವುನ್‌ 


ಸಂಸಾರ್‌ಚ್‌ ಧ ಲ್ತಾ ತವಳ್‌ 
WO OBO ನಿಶಾಪ್‌ ಬಾಳ್‌ 
ಧಲ್‌ಲ್ಲ್ಯಾಬರಿ 


ಆಜ್‌ ವಾರ್ಕಾಕ್‌ ಕಿತೆಂ ಜಾಲಾಂ? 
ಕೊಣ್‌ ಜಾಣಾ! 


ಆತಾಂ ಥಾಂಬಾ, ಆತಾಂ ८२२०००२ 


一 9 


ಖಿಣಾಕ್‌ ಶಾಂತ್‌ ಸಾಗೊರಾಚ್ಯಾ ಲ್ಹಾರಾಂಕ್‌ 


ಆರಾವ್ನ್‌ ತಡಿಕ್‌ ಉಡಯ್ತಾ 
ಆತ್ತಾಂ ಉಡ್ತಾ, ಆತ್ತಾಂ ಪಡ್ತಾ 
ಮಾಗೀರ್‌ ಸೈಕಲಾ ಚ್ಯಾ ರೊದಾಬರಿ 
ಸುಶೆಗಾತ್‌ ಘುಂವ್ತಾ 


ಘಟ್‌ಮೂಟ್‌ ರುಕಾಂಕ್‌ಯ್‌ 
ಹುಂಬ್ಳೊನ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 
ನಳೆ ಉಬಯ್ರಾ, ಘರಾಂ ಪರ್ರಯ್ತಾ 


ರಸ್ತಾ ರ್‌ ಚಲಾ ಮ್ಹಾತಾರ್ಯಾ ಪಾವ್ಹಾಂಚಿ 
ದಿಶಾ ಚುಕಯ್ತಾ 
GON, ಉಬಯ್ತಾ, ಹುಕು ಸುಟಯ್ತಾ 
ಧರ್ಣಿರ್‌ ನಿದ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಧುಳಿ ಕಿಸ್ರಾಂಕ್‌ 


ಭೊಂವಾರಾಂತ್‌ ಮೆಳಯ್ತಾ 


೨6 


संसारान भ्यें पांगरलां 
सुर्यो आसडी धांपून आसा 


ह्या वाय्याक ताळ ना 
लय ना 
पाय नांत 


मत थिरार ना 
अवच नो 
आनी कितें पोकोरीत 


खबर ना 


पयस मोळबार 
एक आवय सुकणें 
आनी थोडीं चिंटुलीं सुकणीं 
आकलासान 
धांवोन आसात 
उबोन आसात 


खंय धांवतात 
तांकां कळीत ना! 


आगोस्त, २००६ 


೨7 


ಸಂಸಾರಾನ್‌ ಭ್ಯೆಂ ಪಾಂಗರ್ಲಾಂ 
ಸುರ್ಯೊ GA ಧಾಂಪುನ್‌ ಆಸಾ 


ಹ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಕ್‌ ತಾಳ್‌ ನಾ 
ಲಯ್‌ ನಾ 
ಪಾಯ್‌ ನಾಂತ್‌ 


ಮತ್‌ ಧಿರಾರ್‌ ನಾ 
ಮತ್‌ಚ್‌ ನಾ 
ಆನಿ ಕಿತೆಂ ಪೊಕೊರಿತ್‌ 
ಖಬರ್‌ ನಾ 


ಪಯ್ಸ್‌ ಮೊಳ್ಳಾರ್‌ 
ಏಕ್‌ ಆವಯ್‌ ABO 
ಆನಿ ಥೊಡಿಂ ಚಿಂಟುಲಿಂ 7०० 
ಆಕ್ಷಾಸಾನ್‌ 
ಧಾಂವೊನ್‌ ಆಸಾತ್‌ 
ಉಬೊನ್‌ ಆಸಾತ್‌ 


ಖಂಯ್‌ ಧಾಂವ್ಹಾತ್‌ 


ತಾಂಕಾಂ ಕಳಿತ್‌ ನಾ! 


ಆಗೋ ಸ್‌, 2006 
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कोप 


बापाय कोपांतलें पिये पुता, सोडीनाका आवयचेंय 
ह्या थेंब्यांनी सालवार जाता, जिवीत कोणावचेंय! 


एक थेंबो बूधबाळीचो, हिंवळायनाका छारो 
घोटतां काळजांत उजवाड फुलत, मोरापासून पुरो! 


एक थेंबो गिन्यानाचो, मेळतां तक्षण पिये 
काळ्या कुडांत पिछार जावनय सुशेगात जिये! 


एक थेंबो मयपासाचो, गळाय नासतां आराय 
जिण्येंत सदां थंडाय दीत, जातली dar खराय! 


एका थेंब्यांत cap जिण्ये, रूच बरी मेळत 
एकसुरपणांत घेटो जातां, खिरची कला कळत! 


घरच्या थेंब्यां पिंवचे पयलें, पावलोय तरी दर्या 
cent तुका गिळून सोडतीत, चुकोन घेज्ञी ara 


ओक्टोबर, २००६ 
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ಕೊಪ್‌ 


ಬಾಪಾಯ್‌ ಕೊಪಾಂತ್ಲೆಂ Hob ಪುತಾ, ಸೊಡಿನಾಕಾ ಆವಯ್ಲೇಂಯ್‌ 
Go, ಥೆಂಬ್ಲಾಂನಿ ಸಾ ಲ್ವಾರ್‌ ಜಾತಾ, ಜಿವಿತ್‌ ಕೊಣಾಯ್ಲೇಂಯ್‌! 


ಏಕ್‌ ಥೆಂಬೊ ಬೂದ್‌ಬಾಳಿಚೊ, ಹಿಂವಾಯ್‌ನಾಕಾ ಛಾರೊ 
ಘೊಟಾಂ ३०७१०३ ಉಜಾಡ್‌ ಫುಲತ್‌, ಮೊರಾ ನ್‌ ಪುರೊ! 


ಏಕ್‌ ಥೆಂಬೊ ಗಿನ್ಯಾನಾಚೊ, ಮೆಳ್ತಾಂ ತಕ್ಷಣ್‌ ಪಿಯೆ 
ಕಾಳ್ಯಾ ಕುಡಾಂತ್‌ ಪಿಛಾರ್‌ ಜಾವ್ಮ್‌ಯ್‌ ಸುಶೆಗಾತ್‌ ಜಿಯ! 


ಏಕ್‌ ಥೆಂಬೊ ಮಯಾಸಾಚೊ, ಗಳಾಯ್‌ BONO ಆರಾಯ್‌ 
ಜಿಣೆ೦ತ್‌ ಸದಾಂ ಥಂಡಾಯ್‌ ದೀತ್‌. ಜಾತಿ उं50.0 ಖರಾಯ್‌! 


ಎಕಾ ಥೆಂಬ್ಯಾಂತ್‌ ಕುಟ್ಕಾಜಿಣ್ಯೆ, ರೂಚ್‌ ಬರಿ ಮೆಳತ್‌ 

ಎಕುರಣಾಂತ್‌ Pe ಜಾತಾಂ, DO, ಕಲಾ ಕಳತ್‌। 

ಥೆಂಬ್ನಾಂ LOH, ಯ್ಲೆಂ, ಪಾವ್ಲೊಯ್‌ ತರೀ ದರ್ಯಾ 
ಸೊಡಿತ್‌, ಚುಕೊನ್‌ FS ಥಾರ್ಯಾ! 


१५ ಕ್ಬೋ ಬರ್‌, 2006 
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कायबेव 


करामांत कांपान कांप कायबेवाचे रूक 
देखतां पानां, म्हज्या मना थांबता-मुगो भुक. 


इंग्लेंडाचे Wes मात्यार आदल्या शेक T चेपें = 
दिसत एकल्याक, कोण दुसऱ्याक अंत्रळांतलें ತತ 


वाऱ्या तारवार बसोन चोयल्यार पाचवीं art दिसतीत 
सावळेक पंदल्यान चलोन गेल्यार दुखी लेगून पळतीत. 


म्हाका मात्र चोयतां चोयतां फुलोन येता ats 
पानां कणां फकत दिसता तुजी-मू लागमोड. 


पाना पाना नाच्चें दिसताय, कळना संगीत Gad? 
आसा कोण्णा वाऱ्या शिरां, तुका मात्र Hod! 


देखोन देखोन जातां पिसो, थोडे पावटीं सुकणें 
धन्य qd केल्ल्या पानांक करूंक पाकां माखणें. 


जाणां हांव कायबेव कोडू, BAT करता व्याधी 
इल्लें alg qq देकून, जाल्लों मोगा शादी! 


ओक्टोबर, २००६ 


4] 


ಕಾಯೆವ್‌ 
ಬ 


ಕರಾಮಾಂತ್‌ ಕಾಂಪಾನ್‌ ಕಾಂಪ್‌ ಕಾಯೆವಾಚೆ ರೂಕ್‌ 
ದೆಖಾಂ ಪಾನಾಂ, ಮ್ಲಜ್ನಾ ಮನಾ ಥಾಂಬಾ-ಮುಗೊ ಭುಕ್‌. 


ಇಂಗೆಂಡಾಚೆ ರಾಣೆ ಮಾತಾರ್‌ ಆದಾ , ಶೆಕ್‌ಡಾ, 3H 
OAS ಎಕಾ ಕ್‌, ಕೊಣ್‌ WA BD ಅಂತಳಾಂತೆಂ BBO 


ರ್ಯಾ ತಾರಾರ್‌ ಬಸೊನ್‌ ಚೊಯಾ ರ್‌ WoO ಸಾತಿಂ ದಿಸಿತ್‌ 
ಸಾವೆಕ್‌ ಪಂದಾ ಚಲೊನ್‌ No Ms Sma ಪಳಿತ್‌ 


ಮಾಕಾ ಮಾತ್‌, ಚೊಯಾಂ ಚೊಯಾಂ ಫುಲೊನ್‌ ಯೆತಾ ವೋಡ್‌ 
ಪಾನಾಂ ಕಣಾಂ ಫಕತ್‌ ದಿಸಾ ತುಜಿ-ಮೂ ಲಾಗ್‌ಮೋಡ್‌ 


ಪಾನಾ ಪಾನಾ ನಾಚ್ಚಿಂ ದಿಸ್ತಾಯ್‌, ಕಳ್ನಾ ಸಂಗೀತ್‌ ಖಂಯ್ಚೆಂ? 
ಆಸಾ ಕೊಣ್ಣಾ ವಾರ್ಯಾ ಶಿರಾಂ, ತುಕಾ ಮಾತ್ರ್‌ ಕಳ್ಳೆಂ! 


ದೆಖೊನ್‌ ದೆಖೊನ್‌ ಜಾತಾಂ ಪಿಸೊ, ಥೊಡೆ ೦ ಸುಕೆಂ 
ಧನ್ಯ್‌ ತುಂವೆಂ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾ ಪಾನಾಂಕ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಪಾಕಾಂ ಮಾಖ್ದೆಂ 


ಜಾಣಾಂ ಹಾಂವ್‌ ಕಾಯ್ದೆವ್‌ ಕೊಡು, ಶಮನ್‌ ಕರ್ತಾ ವ್ಯಾಧಿ 


ಇಲ್ಲೆಂ ಕೊಡು ತೂಂ೦ಯ್‌ ದೆಕುನ್‌, ಜಾಲ್ಲೊಂ ಮೊಗಾ ಶಾದಿ! 


ಒಕ್ಬೋ ಬರ್‌, 2006 
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सलीसायेचीं कामां 


हांव जाणां 

कुजनांत सुरियो कित्या म्हणोन! 
तरी तृं बोटां शिंदताय 

हरयेक पावटीं हांव कळवळतां 
तुजीं बोटां बांदतां 

थो T वोकतान 

वोकतांच्याकय चडीत मयपासान 
कुजनांतल्यो सुरियो 

ತಾಸ उडंवचें चिंतप 
आजून म्हाका आयिल्लें ना 

तें जातलें तरी कशें? 


बोटांच्याकय गरजेच्यो वस्तू 
शिंदोंक आसात न्हय? 


Reet काम 

तुजे थावन etd घेंवचें चिंतपय 
आयिल्लें ना 

तेय कशें जातले? 


मागीर ह्यो 

कविता वोळी बरंवच्यो तरी कोणे? 
आसचें आसा ast आसो 

तूं शिंदीत राव 

परवा ना शिंदल्यार बोटां 
व्हाळोंदीत थेंबे थेंबे रगतां 
व्हाळोंदीत म्हज्यो कविता 


घायांक वोकतां बांदचेंच 
सलीसायेचें काम तों समजलां! 
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Hay, २००७ 


ಸಲೀಸಾಯೆಚಿಂ ಕಾಮಾಂ 


ಹಾಂವ್‌ ಜಾಣಾಂ 

ಕುಜ್ನಾಂತ್‌ ಸುರಿಯೊ ಕಿತ್ಯಾ ಮ್ಹಣೊನ್‌! 
~ ತರೀ ತುಂ ಬೊಟಾಂ ಶಿಂದ್ರಾಯ್‌ 
BOS ಪಾವ್ಟಿಂ ಹಾಂವ್‌ ४७२० 
ತುಜಿಂ ಬೊಟಾಂ ४०००२० 

ಥೊಡ್ಯಾ ವೂಕ್ತಾನ್‌ 

ವೊಕ್ತಾಂಚ್ಯಾಕ್‌ಯ್‌ ಚಡೀತ್‌ ಮಯ್ಬಾಸಾನ್‌ 
ಕುಜ್ನಾಂತ್ರ್ಯೂ ಸುರಿಯೊ 

ಕಚ್ರ್ಯಾಂತ್‌ ಉಡಂ೦ವ್ಚಂ ಚಿಂತಪ್‌ 
ಆಜೂನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಆಯಿಲ್ಲೆಂ ನಾ 

ತೆಂ ಜಾತಲೆಂ ತರೀ ಕಶೆಂ? 


ಬೊಟಾಂಚ್ಯಾಕ್‌ಯ್‌ ಗರ್ಜೆಚ್ಕೊ ವಸ್ತು 
ಶಿಂದೊಂಕ್‌ ಆಸಾತ್‌ ನ್ಹಯ್‌? 
Sogo ಕಾಮ್‌ 
ತುಜೆಥಾವ್ನ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಫೆಂವ್ಚೆಂ ಚಿ೦ತಪ್‌ಯ್‌ 
ಆಯಿಲ್ಲೆಂ ನಾ 
ತೇಂಯ್‌ ಕಶೆಂ ಜಾತಲೆಂ? 
ಮಾಗೀರ್‌ ಹ್ಯೊ 
ಕವಿತಾ ವೊಳಿ ಬರಂವ್ಚೊ ತರೀ ಕೊಣೆ? 
ಆಸ್ಚೆಂ ಆಸಾ ತಶೆಂ ಆಸೊಂ 
ತುಂ ಶಿಂದೀತ್‌ ರಾವ್‌ 
ಪರ್ವಾ ನಾ ಶಿಂದ್ರ್ಯಾರ್‌ ಬೊಟಾಂ 
ವ್ಹಾಳೊಂದಿತ್‌ ಥೆಂಬೆ ಥೆಂಬೆ ರಗ್ತಾಂ 
ವಾಳೊಂದಿತ್‌ ಮಜೊ ಕವಿತಾ 

co ಯ ಬಿ 
ಘಾಯಾಂಕ್‌ WTO ಬಾಂದ್ದೆಂಚ್‌ 
ಸಲೀಸಾಯೆಚೆಂ ಕಾಮ್‌ ತಶೆಂ ಸಮ್ಮಲಾಂ! 


“et 
(Ge 
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ರ್‌, 2007 


दुबाय गोल्डसूख 


येया 

तुमच्या गळ्यां भोंवतीं हिंदळो बांदतांव 
आनी थानां मधल्यान उडकाणां मारतांव 
तांचे उबगोणेच्या पोरसांत 

सोन्याचीं पिसोळीं जातांव 


अपरूप काळोकांत, आमाली हातांनी 
दिल्ल्यो ट्खी लेगून 
आमच्या सोन्याळ्या स्पर्शान STH4 करतांव 


येया, 
तकलेची ताळू, कानाची पाळू 
आमकां दिया 


s च्या दादल्यांनी 
सोधून काडिनातल्ल्या जाग्यांचो 
आमकां सुंरगार करूंक सोडा 


तुमचें कमर पोटलून धरचे 
हात आमचेलागीं आसात 


आसात आमचेलागीं 
नोतीं, चिनेलां, कांटे, कांकणां, बोळीं आनी 
जाय जाल्यार वोळीं 


तुमी किते 

बायलांक भितर सोडन 
बोल्सांचेर हात ಕಣ 
भायरच रावल्यात? 
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ದುಬಾಯ್‌ ಗೋ ಲ್ಸ್‌ಸೂ ಖ್‌ 


ಯೆಯಾ, 

ತುಮ್ಲಾ NYO BOON ಹಿಂದೊ ಬಾಂದಾಂವ್‌ 
`` ಆನಿ ಥಾನಾಂ ळकर ಉಡಾಣಾಂ ಮಾರಾಂವ್‌ 
ಚೆ ಉಬೊಣೆಚ್ಚಾ ಪೊರಾಂತ್‌ 

ನ್ಯಾಚಿ೦ ಪಿಸೊಳಿಂ ಜಾತಾಂವ್‌ 


त 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಸೊನ್ಯಾಳ್ಯಾ ಸರ್ಶಾನ್‌ ಶಮನ್‌ ಕರಾಂವ್‌ 
ಯೆಯಾ, 
ತಕ್ಷೆಚಿ ತಾಳು, ಕಾನಾಚಿ ಪಾಳು 
ಆಮ್ಕಾಂ ದಿಯಾ 


ತುಮ್ಚ್ಯಾ ದಾದ್ದ್ಯಾಂನಿ 
ಯೆದೊಳ್‌ ಸೊಧುನ್‌ ಕಾಡಿನಾತ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಜಾಗ್ಯಾಂಚೊ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಸುಂರ್ಲಾರ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಸೊಡಾ 


ತುಮ್ಮೆಂ ಕಮರ್‌ ಪೊಟ್ಟುನ್‌ BI, 
ಹಾತ್‌ ಆಮ್ಚೆಲಾಗಿಂ ಆಸಾತ್‌ 


ಆಸಾತ್‌ ಆಮ್ಚೆಲಾಗಿಂ 
ನೊತಿಂ, 2३6९७००, ಕಾಂಟೆ, ಕಾಂಕ್ಷಾಂ, ಬೊಳಿಂ ಆನಿ 
ಜಾಯ್‌ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ ವೊಳಿಂ 


ತುಮಿ ಕಿತೆಂ 

ಬಾಯ್ಲಾಂಕ್‌ ಭಿತರ್‌ ಸೊಡ್‌ 
ಬೊಲ್ಲಾಂಚೆರ್‌ ಹಾತ್‌ ದವರ್ನ್‌ 
ಭಾಯ್‌ ಚ್‌ ರಾವ್ರ್ಯಾತ್‌? 
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आमकां दादलेय जातात 
आमकां सेक्स ಇತ लागना 
बैसेक्शुवल म्हळ्यारय परवा ना 
दोळे उगते दवरन पळेया 


शिंदाघांत घडाय 
उमकळल्लेबरी उमकळोन आसांव 


घड़ायांतलें एकच जिरगी ಕತ पुरो 
चरबे कुडिंतल्या 
थरमोमीटराची मरक्युरी चडंवक 


(Riera, टुबायांतली एक मार्केट) 
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मार्च, २००७ 


: ಆಮ್ಕಾಂ ದಾಧ್ದೇಯ್‌ ಜಾತಾತ್‌ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಸೆಕ್‌ ಮಳೆಂ ಲಾಗನಾ 

ಗು ಉಳ 
ಬೈಸೆಕ್ಕುವಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ಯಿ ಪರ್ವಾನಾ 


Ged ಉಗ್ಗೆ ದವರ್ನ್‌ ಪಳೆಯಾ 


ಶಿಂದಾಘಾಂತ್‌ ಘಡಾಯ್‌ 

ಉಮ್ಮಳ್‌ಲ್ಲೆಬರಿ ಉಮ್ಮಳೊನ್‌ ಆಸಾಂವ್‌ 
ಘಡಾಯಾಂತ್ಹೆಂ ಏಕ್‌ಚ್‌ ಜಿರ್ಗಿ ಕೆಳೆಂ ಪುರೊ 
ಚರ್ಬೆ ಕುಡಿಂತ್ಸ್ಯಾ 

ಥರ್ಮೊಮೀಟರಾಚಿ ಮಕುಣ್ಯರಿ ಚಡಂವ್ಕ್‌ 


(ಶಿ೦ದಾಘಾ, ದುಬಾಯಾಂತ್ರಿ ಏಕ್‌ ಮಾರ್ಕೆಟ್‌) 
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ಮಾರ್‌ 2007 


दुखिंचे अर्थ 


आमी पयस 
पयसा पयस 
भोव पयस आसांव 


फातराचो मार खेल्ली जिवदाळ 
जिवाच्या आकलासान 
तोपच्या फातरांचे धरणीर लोळल्ल्याबरी 
म्हजीं अंतरमळां चडपडतात! 


उदक वोत्तले नांत 
मुलाम लायतले नांत 
तेलान माखतले नांत 


नवीं चिंतनां, नवे सोध 


बिल क्लिंटनान वैट हौसाच्या 
गुपीत कोनश्ञांनी 
मोनिकाच्या गुपीत कोनशांचेर 
चलयिल्ल्या सोधाच्यो सावळ्यो 
आसात कांय ह्या सोधांत? 


सगळें अस्पष्ट! आमकें झळकना.... 
बकिंगाम रावळेराच्या झगमगांत 
उसमडल्ल्या डायनाच्या स्वासाक 


बावळ्यां भितरले उबेन माखन, जीव दिल्ल्या 
डोडिचें बरेपण आसतलें कांय? 


तेंय समजोंक सकना! 
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ದುಕಿಂಚೆ ಅರ್ಥ್‌ 


ಮಿ ಪಯ್‌ 
~ 
~ ~ 


ಭೋವ್‌ ಪ ಯ್ಸ್‌ ಆಸಾಂವ್‌ 


SR ಎ 
ಜಿವಾಚ್ಯಾ ಆಕ್ಲಾಸಾನ್‌ 
ತೊಪ್ಪ್ಯಾ ಫಾತ್ರಾಂಚೆ ಧರ್ಣಿರ್‌ ಲೊಳ್‌ಲ್ವ್ಯಾಬರಿ 
ಮ್ಹಜಿ೦ ಅಂತರ್ಮಳಾಂ ಚಡಡಾತ್‌! 


ಉದಕ್‌ ವೊತ್ತಲೆ ನಾಂತ್‌ 
ಮುಲಾಮ್‌ ಲಾಯ್ತಲೆ ನಾಂತ್‌ 
ತೆಲಾನ್‌ BONS ನಾಂತ್‌ 


ನವಿಂ ಚಿ೦ತ್ಮಾಂ, ನವೆ ALD 


ಬಿಲ್‌ಕ್ಷಿಂಟನಾನ್‌ ವೈಟ್‌ಹೌಸಾಚ್ಯಾ 
ಗುಪೀತ್‌ ಕೊನ್ಮಾಂನಿ 
ಮೊನಿಕಾಚ್ಯಾ ಗುಪೀತ್‌ ಕೊನ್ಮಾಂಚೆರ್‌ 
ಚಲಯಿಲ್ಲ್ಯಾ ಸೊಧಾಚ್ಯೊ ಸಾವೊ 


ಆಸಾತ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಹ್ಯಾ ಸೊಧಾಂತ್‌9 


ಬಕಿಂಗಾಮ್‌ ರಾವ್ಧೆರಾಜ್ಯಾ ರುಗ್‌ಮಗಾಂತ್‌ 
ಗ ಡ್‌ಲಾ = ಡಾ ನಾ ಾಚಾ ಸಾ 90० 
WAL ड, ಯನಾಚ್ಯಾ ಸ್ಟ್ರಾ ಕ್‌ 
ಬಾವ್ಳ್ಯಾಂ ಭಿತಥ್ಲೆ ಉಬೆನ್‌ ಮಾಖುನ್‌, ಜೀವ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾ 
ಡೋಡಿಚೆಂ ಬರೆಪಣ್‌ SAGO ಕಾಂಯ್‌? 


ತೇಂಯ್‌ ಸಮೊಂಕ್‌ 
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हे दुखिंक, तिडक्यांक, चडप क 
अर्थ आसात म्हणोन लेकल्यारय 
ते सांपडनांत 


सगळें पयस 
पयसा पयस 
भोव पयस 


अर्थ सोधतां सोधतां 
नीद पडता 
facta सपणां! 
आनी सपणांनी 
अर्थांचे हरयेक ೫೫೫೯7 
म्हाका तमाङ करतात 


3 


ज्यून, २००७ 


ಹೆ ದುಕಿಂಕ್‌, ತಿಡ್ಕ್ಯಾಂಕ್‌, ಚಡ್ಬಡ್ಕಾಂಕ್‌ 
ಅರ್ಥ್‌ ಆಸಾತ್‌ ಮ್ಹಣೊನ್‌ ಲೆಕ್ಸ್ಯಾರ್‌ಯಿ 


ಅರ್ಥ್‌ ಸೊಧ್ರಾಂ ಸೊಧ್ರಾಂ 
ನೀದ್‌ ಪಡ್ತಾ 
ನಿದೆಂತ್‌ ಸಪ್ಣಾಂ! 


ಮ್ಹಾಕಾ ತಮಾಶೆ ಕ ರ್ರಾತ್‌ 


ಜ್ಯೂನ್‌, 2007 
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वारिचें स्वातंत्र्य 


योनी खळांत चलल्ल्या म्हाझुजांत 
नांव नातल्लो कुबदी कुंवर जिकला! 


थानांचे दोळे शिराप वोंकतात 
पोडकोळेंतलीं वानां वीक वाटतात 

आस क धोमोसेच्यो धारी फुटल्यात 
जांगां हाडांक मुसळा आणसां सुटल्यांत 
झुजाक देंवच्या सुंवरांक कांडूंक 

कांडून कांडून कुंडो करूंक 


गायच्या झोणांतय झाडां किरलतात . 
सोडल्यार रूक, फळांय फळसतात 


कोणा पित्रांक उडयिल्लें 3೫ 
अमृत करच्यांत विसवास card भेष्टें 


आन्येक झुज, मत आनी काळजाचें 

धरमाच्या आंव PS. समाजाच्या पांव PST 
तरन्यो पोपायो, नितळांवचीं वोकतां 

मर्यादिचे मोडकेंत भियाविणें yaar 

कांटांतल्यान उसपोन गेलीं मासां आनी रगतां 
उल्लासाच्यो झरी आतां कुडी वयल्यान व्हांवल्यो 
माणसुगेच्यो वारी परत्यान स्वतंत्र जावन भोंवल्यो! 


जुलाय, २००७ 
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ವಾರಿಚೆಂ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಸ್‌ 


ಯೋನಿ ಖಳಾಂತ್‌ ಚಲ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಮ್ಹಾರುಜಾಂತ್‌ 
ನಾಂವ್‌ ನಾತ್‌ಲ್ಲೊ ಕುಬ್ಬಿ ಕುಂವರ್‌ ಜಿಕ್ಷಾ! 


ಥಾನಾಂಚೆ ದೊಳೆ ಶಿರಾಪ್‌ ವೊಂಕ್ತಾತ್‌ 
ಪೊಡ್ಕೊಳೆಂತ್ಲಿಂ ವಾನಾಂ ವೀಕ್‌ ವಾಟ್ರಾತ್‌ 
SAO OF ಧೊಮೊಸೆಚ್ಯೊ ಧಾರಿ ಫುಟ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಜಾ೦ಗಾ೦ ಹಾಡಾಂಕ್‌ ಮುಸ್ಥಾ GIO ಸುಟ್ಟ್ಯಾಂತ್‌ 
ರುಜಾಕ್‌ ದೆಂವ್ಚ್ಯಾ ಸುಂವರಾಂಕ್‌ ಕಾಂಡುಂಕ್‌ 
ಕಾಂಡುನ್‌ ಕಾಂಡುನ್‌ ಕುಂಡೊ ಕರುಂಕ್‌ 
ಗಾಯ್ಜ್ಯಾ ಶೆಣಾಂತ್‌ಯ್‌ ರಭಾಡಾಂ ಕಿಠ್ರತಾತ್‌ 
ಸೊಡ್ಲ್ಯಾರ್‌ ರೂಕ್‌, ಫಳಾಂಯ್‌ ಫಳತಾತ್‌ 
ಕೊಣಾ ಪಿತ್ಕಾಂಕ್‌ ಉಡಯಿಲ್ಲೆಂ ಉಪ್ಪೆಂ 

ತ್‌ ಕರಾ ೦ತ್‌ ಸಾಸ್‌ ದವ ಣಿ 
ಅಮೃ ಕರ್ಯಾಂ ಎಸ್ವಾಸ So ಭೆಷ್ಟಂ 


ಆನ್ಯೇಕ್‌ ರುಜ್‌, ಮತ್‌ ಆನಿ ಕಾಳ್ಜಾಚೆಂ 
ಧರ್ಮಾಚ್ಯಾ ಆಂವ್ಚ್ಯಾ೦ಂಚೆಂ, ಸಮಾಜಾಚ್ಯಾ ಪಾಂವ್ಚ್ಯಾಂಚೆಂ 


ತರ್ನೊ ಪೊಪಾಯೊ, ನಿತ್ಛಾಂವ್ಚಿಂ ವೊಕ್ತಾಂ 
ಮರ್ಯಾದಿಚೆ ಮೊಡೈೆಂತ್‌ ಭಿಯಾವಿಣೆಂ ಘುಸ್ತಾಂ 
ಕಾ೦ಟಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ WALA ಗೆಲಿಂ ಮಾಸಾಂ ಆನಿ ರಗಾಂ 


ಲಾಸಾ ತಾ ಎನ್ನು ಕು ನಾ ಯಾ ಹ್‌ ವಾ ವ್ದೊ a 
ಉಲ್ಲಾಸಾಚ್ಯೊ ರುರಿ ಆತಾಂ ಕುಡಿ ಸ್ಯಾನ್‌ ०20२९, 


ಕಾ ಹ ಣು ಕ್‌ 一 — ರಾ asf हो ಸತ ತ್‌ 5 ಜಾ ಹ್‌ S ವ್ದೊ ~ 
ುಗೆಚ್ಯೊ ರಿ ಪರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರ್‌ 2 ९००९ J! 


ಜುಲಾಯ್‌, 2007 
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भाणशिय्या लागीं 


आबाच्या परन्या पुडव्याचें 
मायच्या खतांच्या घागय्याचें 
पिंदल्ल्या कापडाचें 

हुकू सुटल्ले बाजवेचें 

qua पडल्ल्या बंजाणाचें 
आसतालेंय तूं आदल्या काळार 


खुरांतल्या कोनशाक एक पावटीं उडयल्यार 
कुंडल्यांचे करियेंत 

वर्सभर लोळतालेंय | 

ल्याचे काळबाणेंत नेटतालेंय 
(कोरगारांचे क तिबो लायनासतां) 
उज्याचे धावेक भाजतालेंय 

मोडकेंचे उबेक लासतालेंय 


ನ ort नितळ करिनातल्ले 
ं gad तूं सुकतालेंय 
मागीर एक दीस कुंबू जाताना 
रांदणिच्या उज्यांत भस्मातालेंय 


आज आब पुडवीं न्हेसना 

(आजो, आजी आसय्यांत रावतात न्हय!) 
मांयच्या कापडांचेर, घागय्यांचेर 
कुजनाक आयिल्लीं मोलां बांदतात 
बाजवेच्या सायजाचेर गजाली कांत्तात 
बंजाणाच्या. बुराकांचेर होंदोन 

घरच्या बदकाचें लेक घालतात! 

देकून WT कुडक्यांच्या तुका सांडलें 
आनी सूपर मार्केटिंतलें हाडीजाय पडलें 
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ಭಾ ಣೈರ್ಯಾ ಲಾಗಿಂ 


ಆಬಾಚ್ಯಾ ಪರ್ನಾ ಪುಡ್ವ್ಯಾಚೆಂ 

| ಮಾಂಯ್ಚ್ಯಾ ಖತಾಂಚ್ಯಾ ಘಾಗ್ರ್ಯಾಚೆಂ 
'ಪಿಂದ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಕಾಪ್ಟಾಚೆಂ 

ಹುಕು ಸುಟ್‌ಲ್ಲೆ ಬಾಜ್ವೆಚೆಂ 

ಬುರಾಕ್‌ ಪಡ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಬಂಜಾಣಾಚೆಂ 
ಆಸ್ತಾಲೆಂಯ್‌ ತುಂ ಆದ್ಲ್ಯಾ ಕಾಳಾರ್‌ 


ಖುರಾಂತ್ರ್ಯಾ ಕೊನ್ಮಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ಪಾವ್ಟಿಂ ಉಡಯ್ಟ್ಯಾರ್‌ 
ಕುಂಡ್ಲ್ಯಾಂಚೆ ಕರಿಯೆಂತ್‌ 

ವರ್ಸ್‌ಭರ್‌ ಲೊಳ್ತಾಲೆಂಯ್‌ 

ಕೊರ್ಗೊರ್ಲಾ PR, ಕುಲ್ಯಾಚೆ ಕಾಳ್ದಾಣೆಂತ್‌ ನೆಟ್ತಾಲೆಂಯ್‌ 
(ಕೊರ್ಗಾರಾಂಚೆ ಮರ್ಯಾದೆಕ್‌ ತಿಬೊ ಲಾಯ್ದಾಸ್ತಾಂ) 
ಉಜ್ಯಾಚೆ ಧಾವೆಕ್‌ ಭಾಜ್ಞಾಲೆಂಯ್‌ 

ಮೊಡೈೆಂಚೆ ಉಬೆಕ್‌ ಲಾಸ್ತಾಲೆಂಯ್‌ 


ತುಕಾ ಧುಯ್ದಾತ್‌ಲ್ಲೆ, ನಿತಳ್‌ ಕರಿನಾತ್‌ಲ್ಲ 
ಪೊರ್ಲಾಂತ್ಲ್ಯಾ ಧುರ್ಕಾಂತ್‌ ತುಂ ಸುಕ್ತಾಲೆಂಯ್‌ 
ಮಾಗೀರ್‌ ಏಕ್‌ ದೀಸ್‌ ಕುಂಬು ಜಾತಾನಾ 
ರಾಂದ್ದಿಚ್ಯಾ ಉಜ್ಯಾಂತ್‌ ಭಸ್ಮಾತಾಲೆಂಯ್‌ 


ಆಜ್‌ ಆಬ್‌ ಪುಡಿಂ ನೆಸನಾ 
ವ Do 
(ಆಜೊ, ಆಜಿ ಆಸ್ರಾ,೦ತ್‌ ರಾವಾತ್‌ ನ್ಹಯ್‌!) 
ಲ 0 C0 

ಮಾಂಯಾ , ४०८२०१३०, ಪಾಗ್ಲಾ.೦ಚೆರ್‌ 

535 ಡಿ : ಜ್ರ 
ಕುಜ್ನಾಕ್‌ ಆಯಿಲ್ಲಿಂ ಮೊಲಾಂ ಬಾಂದ್ರಾತ್‌ 
ಬಾಜ್ಜೆಚ್ಯಾ ಸಾಯ್ದಾಚೆರ್‌ ಗಜಾಲಿ ಕಾಂತ್ತಾತ್‌ 
ಬಂಜಾಣಾಚ್ಯಾ ಬುರಾಕಾಂಚೆರ್‌ ಹೊಂದೊನ್‌ 
बण, ಬ ದ್ಯಾಚೆಂ ಲೇಕ್‌ ಘಾಲ್ತಾತ್‌! 
ದೆಕುನ್‌ ಪರ್ನಾ ಕುಡ್ಕ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ತುಕಾ ಸಾಂಡ್ಲೆಂ 
ಆನಿ ಸೂಪರ್‌ ಮಾರ್ಕೆಟಿಂತ್ರೆಂ ಹಾಡಿಜಾಯ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ 
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बायलांच्या 可 可 只 चडीत तुका मोल 
<q जालें सायबिणी? 


तुजो सैलाप म्हळ्यार कितें? 
करियेचीं कुंडलीं आतां नांत 

सगळें ग्यासाचेर जाता 

म्हज्या स रांदणिंच्या 'अवना'चेर 
वोतल्ली पेज, उसळाल्ली कडी 
तुज्या आंगाक पुसल्यारय 

ಕರ್ಕ रातीं ಇರ तुका न्हाणयतां 
आनी मार्बलाचेर सुखयतां 


सभार पावटीं हांव न्हांवक चुकल्यां 
म्हाका तरी न्हाणंवक कोण आसा? 
तुका तर हांव नांतर म्हजो घोव आसा! 
कितल्या मोगान तुका धुता सायबिणी! 


` बदलल्ल्या समाजांत नशीब तुजें 
भांगरांत बरयलां 

"ಆಗರ म्हणोन गाळी दिंवचे 
दीसय गेल्यात 

तुजें “स्टेटस” ऊंच पावलां 

त्याच देकून कोण्णा 

जेन्नां म्हजो घोव म्हाका पोटलून धरता 
dat म्हाका 

Teer मोगाचें भाणशिरें' म्हणता! 


27 


जुलाय, २००७ 


१5००5७००१३२, “५5० ४5०6 ಚಡಿತ್‌ ತುಕಾ ಮೊಲ್‌ 
BDO ಜಾಲೆಂ ಸಾಯ್ದಿಣಿ? 


ತುಜೊ ಸ್ಲೆಲಾಪ್‌ ಮಳಾರ್‌ ಕಿತೆಂ? 
ಕರಿಯೆಚಿಂ HOBO ಆತಾಂ ನಾಂತ್‌ 

i ಸಗ್ಳೆಂ ಗ್ಯಾಸಾಚೆರ್‌ ಜಾತಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಸ ರಾಂದ್ಲಿಂಚ್ಯಾ "ಅವನಾಚೆರ್‌' 
ವೊತ್‌ಲ್ಲಿ ಪೇಜ್‌, WAG ಕಡಿ 

ತುಜ್ನಾ ಆಂಗಾಕ್‌ ಪುಸ್ತಾರ್‌ಯ್‌ 

HOS ರಾತಿಂ “ಫೇರಿ೦ತ್‌' ತುಕಾ ನ್ಹಾಣಯಾಂ 
ಆನಿ ಮಾರ್ಬಲಾಚೆರ್‌ ಸುಖಯಾಂ 


ಸಭಾರ್‌ ಪಾವ್ಟಿಂ ಹಾಂವ್‌ ನ್ಹಾಂವ್ಕ್‌ ಚುಕ್ಸ್ಯಾಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತರೀ ನ್ಹಾಣ೦ವ್ಕ್‌ ಕೊಣ್‌ ಆಸಾ? 

ತುಕಾ ತರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ನಾ೦ತರ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಘೊವ್‌ ಆಸಾ! 
ಕಿತ್ಲ್ಯಾ ಮೊಗಾನ್‌ ತುಕಾ ಧುತಾ ಸಾಯ್ದೀಕಿ! 


ಬದ್ದಲ್ಲ್ಯಾ ಸಮಾಜಾಂತ್‌ ನಶಿಬ್‌ ತುಜೆಂ 
ಭಾಂಗರಾ ಬರಯ್ಲಾಂ 


ದೀಸ್‌ಯ್‌ ಗೆಲ್ಯಾತ್‌ 

ತುಜೆಂ "ಸೇಟಸ್‌' ಊಂಚ್‌ ಪಾವ್ಹಾಂ 

ತ್ಯಾಚ್‌ ದೆಕುನ್‌ ಕೊಣ್ಣಾ 

ಜೆನ್ನಾಂ ಮ್ಹಜೊ ಘೊವ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಪೊಟ್ಟುನ್‌ ಧರ್ತಾ 
ತೆನಾ೦ ಮಾಕಾ 

ಮಜ್ಞಾ ಮೊಗಾಚೆಂ ಭಾಣಿರೆಂ' ಮಣಾ 


ಜುಲಾಯ್‌, 2007 
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मारूयासाचें मागणें 


पिरलूक केदीं पिरलूक उरना 

जर उसवास तांतल्यान व्हाळना 
उरल्यार फकत वाझ्याचो कुडको 

जिवीत खंयचेंय फुलना 


मोरलूक आसतां फुंकूं कशें 
पिरलूक म्हजी कळना 

सासरां आदीं चिडून गेल्लो 
उसवास गळ्यांत व्हाळना 


हांव मारूयास, आपोल्लोच्या 
पॉताक हारवोन मेललो 

संसाराच्या वाऱ्या कुडक्यांक 
सदां निरास केललो 


कृष्ण के करे मुरली 
| अस्कत थानां 
वाश्यांत लेगून व्हाळों गाणें 
धलों gaat मनां! 


(मारञ्यास, ग्रीक पुराणांतला मनीस) 
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जुलाय, २००७ 


ಮಾರ್‌ ಶ್ಯಾಸಾ ಚೆಂದಾ fio 


ಪಿರ್ಲುಕ್‌ BOO ಪಿರ್ಲುಕ್‌ ಉರನಾ 

ಜರ್‌ ಉಸ್ವಾಸ್‌ ತಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ವ್ಹಾಳನಾ 
ಉರ್ರ್ಯಾರ್‌ ಫಕತ್‌ ವಾಶ್ಯಾಚೊ ಕುಡ್ಕೊ 

ಜಿವಿತ್‌ ಖಂಯ್ದೇಂಯ್‌ WOW 


ಮೊರ್ಲುಕ್‌ ಆಸ್ತಾಂ ಫುಂಕುಂ ಕಶೆಂ 
ಪಿರುಕ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಕಳನಾ 
BQO ಆದಿಂ ಚಿಡುನ್‌ ಗೆಲ್ಲೊ 
ಉಸಾಸ್‌ ಗಳ್ಲಾಂತ್‌ ವಾಳನಾ 


ಹಾಂವ್‌ ಮಾರ್‌ಶ್ಯಾಸ್‌ ಆಪೊಲ್ಲೊಚಾ 
ಪೊಂತಾಕ್‌ ಹಾರೊನ್‌ ಮೆಲಲೊ 


ಸಂಸಾರಾಚ್ಯಾ ವಾಶ್ಯಾ ಕುಡ್ಕಾ oF 
ಸದಾಂ ನಿರಾಸ್‌ ಕೆಲಲೊ 


ಕೃಷ್ಣ ದೆವಾ ಕ್‌ರೆ ಮುರಲಿ 
ಪುಲೊಂ SAS ಥಾನಾಂ 

ವಾಶ್ಯಾಂತ್‌ ಲೆಗುನ್‌ ವ್ಹಾಳೊಂ ಗಾಣೆಂ 
ಧಲೊಂ ದುಬ್ಬಿಂ ಮನಾಂ! 

(ಮಾರ್‌ಶ್ಯಾಸ್‌, ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರಾಣಾಂತ್ತೊ ಮನೀಸ್‌) 


ಜುಲಾಯ್‌, 2007 
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गांवच्या पांयां मुळा 


लांब तपस्स काबार केलां 
सोनें जोडतां लोंकाड जालां 
निमणें तुज्या पांयांर पडलां 
म्हज्या गांवा 

तुज्या हातांनी 

म्हजें मातें उकल 

सुरेल्ल्या म्हजे दिष्टिंक 
देखचें धैर दी 

मुयेल्ल्या म्हज्या हातांक 
लिखचें त्राण दी 

कांपचे म्हजे वेंगेक 

पोटलुंचें भाग दी 
सलवल्ल्या दोनी पांयांक 
सासायेची वाट दी 

थकल्ल्या म्हज्या नाका लागीं 
परमळाचीं फुलां फुलय 

बंध Ween काना लागीं 
सुरायेचे सूर धलय 

धारुण म्हज्या हरध्यांत 
मयपासाचें काळीज दी 
कंलबेल्ल्या WT उसवासाक 
आवकाचो आवकास दी 


तुजी माती वोळकना जालों 

तुजें पाचवें षचयना जालों 

तुजो wae हुंगिना जालों 

. SL संगीत समजना जालों 

तुजे वाटेर थोंटो जालों 

तुज्या मनशांक अनवोळकी जालों 
तुजे सोभायेक दोळे धांपले 
काळजांतलें मनज्ञापण गिदांक वोंपलें 


6] 


ಗಾಂವ್ಚಾ ಹಾ ೦ಯಾಂ ಮುಳಾ 
ಲಾಂಬ್‌ ತಪಸ್ಸ್‌ ಕಾಬಾರ್‌ ಕೆಲಾ೦ 
ಸೊನೆಂ ಜೊಡ್ತಾಂ ಲೊಂಕಾಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 
a ನಿಮ್ಮೆಂ ತುಜ್ಯಾ ಪಾಂಯಾಂರ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ 
ಮಜಾ ಗಾಂವಾ 
Q ಶ್ರಿ 
ತುಜ್ಯಾ ಹಾತಾಂನಿ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಮಾತೆಂ ಉಕಲ್‌ 
ಸುರೆಲ್ಲ್ಯಾ ಮಜೆ ದಿಷ್ಠಿಂಕ್‌ 
ey ಲು 
८42० ಧೈರ್‌ ದೀ 
ಮುಯೆಲಾ , ಮಜಾ ಹಾತಾಂಕ್‌ 
ಉನಿ ७७ 8 
ಲಿಖೆಂ ತಾಣ್‌ ದೀ 
ಚ ಮೃ 
soos ಮ್ಹಜೆ ವೆಂಗೆಕ್‌ 
ಪೊಟ್ಟುಂಚೆ೦ ಭಾಗ್‌ ದೀ 
ಸಲ್ವಲ್ಲ್ಯಾ ದೊನೀ ಪಾಂಯಾಂಕ್‌ 
ಸಾಸಾಯೆಚಿ ವಾಟ್‌ ದೀ 
ಥಕ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ನಾಕಾ ಲಾಗಿಂ 
ಪರ್ಮಳಾಚಿಂ ಫುಲಾಂ ಫುಲಯ್‌ 
ಬಂಧ್‌ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ ಕಾನಾ ಲಾಗಿಂ 
ಸುರಾಯೆಚೆ ಸೂರ್‌ ಧಲಯ್‌ 
ಧಾರುಣ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಹರ್ಧಾಂಂತ್‌ 
ಪಾಸಾಚೆಂ ಕಾಳೀಜ್‌ ದೀ 
ಕಂಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 2 ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಉಸ್ವಾಸಾಕ್‌ 


ಆ ವ್ಯಾಚೊ ಆ ವ್ಯಾಸ್‌ ದೀ 


Ë 


ತುಜಿ ಮಾತಿ ವೊಳ್ಳನಾ ಜಾಲೊಂ 

ತುಜೆಂ ಪಾಚ್ವೆಂ ಪಚಯ್ನಾ ಜಾಲೊಂ 
ತುಜೊ ಪರ್ಮಳ್‌ ಹುಂಗಿನಾ ಜಾಲೊಂ 
ತುಜೆ೦ ಸಂಗೀತ್‌ ಸಮ್ಮನಾ ಜಾಲೊಂ 

ತುಜೆ ವಾಟೆರ್‌ ಥೊಂಟೊ ಜಾಲೊಂ 
ತುಜ್ಯಾ ಮನ್ಶಾಂಕ್‌ ಅನ್‌ವೊಳ್ಳಿ ಜಾಲೊಂ 
ತುಜೆ ಸೊಭಾಯೆಕ್‌ ದೊಳೆ ಧಾಂಪ್ಲ 
ಕಾಳ್ಜಾಂತ್ರೆಂ ಮನ್ಮಾಪಣ್‌ ಗಿದಾ೦ಕ್‌ <६००८४० 
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आतां तुजेच लागीं पावलां 
लांब तपस्स काबार केलां 
मस्तक तुज्या पांयांर दिलां 
गांवा म्हज्या 


आगोस्त, २००७ 
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ಆತಾಂ ತುಜೆಚ್‌ ಲಾಗಿಂ ಪಾವ್ಲಾಂ 
ಲಾಂಬ್‌ ತಪಸ್ಟ್‌ ಕಾಬಾರ್‌ ಕೆಲಾಂ 
WAT ತುಜ್ಯಾ ಪಾಂಯಾಂರ್‌ ದಿಲಾಂ 
ಗಾಂವಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 


ಆಗೋ ಸ್‌, 200 7 
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करें सांगूं? कितें सांगूं? 


सकाळीं पांचांचीं नेंटीं किरणां 
बाल्कनी भायल्या वोडतांत 
निस्कळ झीनियांच्या पाकळेंक 
भेज दितात. 

बाळाच्या वोंटांतल्यान 

लाळ गळल्लेबरी, 

व्हाळच्या वाय्याशियंक 

धोव देंटांनी निसरता. 

हांव तो मतिच्या कुलेरान आरावन 
काळजाचे बोतलींत भरताना 

तूं पाटल्यान पोटलून धरताय 
आनी विचारताय: 

“हे सकाळींय तूं म्हजो मोग करतायमू?” 


खिणान किरणां पळतात 
धोव आटता 

कुलेर पडता 

आनी बोत्ल फुटता! 


सांजेच्या सातांच्यो सावळ्यो 
घरा भायल्या पोरसांत 
पावलां पावलांक पाटलाव 
करतात. 
म्हाकाच वोळक नातल्ल्या 
म्हज्याच वेक्तित्वाच्यो ` 
कुरवो तांतल्यान 

दिसोंक लागतात. 
हांव त्यो (ಔರ दिपकावन 
` काळजांत सजयताना 
तूं पाटल्यान पोटलून धरताय 
आनी विचारताय: 
“हे सांजेरय तूं म्हजो मोग करतायमू?” 
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ಕಶೆಂ 590790? ಕಿತೆಂ 590000? 


99259, ವೊ೦ಟಾಂತ್ರ್ಯಾನ್‌ 

ಲಾಳ್‌ ಗಳ್‌ಲ್ಲೆಬರಿ, 

ವಾಳ್ಗಾ. ವಾರ್ನಾಶಿರಾ೦ಕ್‌ 

ಧೋವ್‌ ದೆಂಟಾಂನಿ ನಿಸರ್ತಾ 

ಹಾಂವ್‌ ತೊ ಮತಿಚ್ಛಾ ಕುಲೆರಾನ್‌ ಆರಾವ್ನ್‌ 
ಕಾಳಾಚೆ ಬೊತ್ತಿಂತ್‌ ಭರಾನಾ 

ತುಂ ಪಾಟ್ಸಾನ್‌ ಪೊಟ್ಟುನ್‌ ಧರಾಯ್‌ 

ಆನಿ ವಿಚಾರ್ತಾಯ್‌: 

“ಹೆ ಸಕಾಳೀಂಯ್‌ ತುಂ ಮ್ಹಜೊ ಮೋಗ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌ಮೂ?” 


ಖಿಣಾನ್‌ ಕಿರ್ಣಾ೦ ಪಳಾತ್‌ 
ಧೋವ್‌ ಆಟ್ತಾ 
ಆನಿ BoE ಫುಟ್ತಾ! 


ಸಾಂಜೆಚ್ಯಾ ಸಾತಾಂಚ್ಯೊ ಸಾವೊ 
ಘರಾ ಭಾಯ್ತಾ, ಪೊರಾಂತ್‌ 
| | ms ~ 
ಪಾವಾಂ ಪಾವಾಂಕ್‌ ಪಾಟಾವ್‌ 
e ೧೧ e 
ಕರ್ತಾತ್‌. 
ಮ್ಹಾಕಾಚ್‌ ವೊಳಕ್‌ ನಾತ್‌ಲ್ಲಾ 
ಮಜಾಚ್‌ ವೆಕಿತಾಚೊ 
co ७ ಆಜ ಬಿ 
DAD ತಾಂತಾ ನ್‌ 
S Os 
ದಿಸೊಂಕ್‌ ಲಾಗ್ತಾತ್‌. 
ಹಾ = 人 9 ತ್‌ 5 ಪಾ ey 
೦ ತ್ಯೊ ದಿಷ್ಟಿಂ ದಿಪ ಿವ್ಸ್‌ 
ಕಾಳಾಂತ್‌ ಸಜಯಾನಾ 
ತುಂ Goto ನ್‌ ಪೊಟ್ಟುನ್‌ ಧರಾಯ್‌ 
ಆನಿ ವಿಚಾರಾಯ್‌ 
“ಹಿ ಸಾಂಜೆರ್‌ಯಿ ತುಂ ಮಜೊ ಮೋಗ್‌ ಕರಾಯ್‌ಮೂ 
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खिणान काळोक पडता 
सावळ्यो तांतूं खिरतात 

दिष्टी घयऱ्यो जातात 
काळजांतलीं पायनेलां परततात 


ತರ್ಕ सांगूं? कितें सांगूं? 

म्हज्या धोवाची बोत्ल फुटयिल्ल्याचो 
काळजांतलीं पायनेलां पिटो केल्ल्याचो 
मोग तरी कसो करूं? 

मोग तरी कित्याक करूं? 

सांग म्हाका 

सांग म्हाका!! 
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सप्टेंबर, २००७ 


A 


ಖಿಣಾನ್‌ ಕಾಳೊಕ್‌ ಪಡ್ತಾ 
ಸಾವ್ಳ್ಯೊ ತಾಂತುಂ Hoos® 
9 ಪ ಜಾತಾತ್‌ 
ದಿಷ್ಟಿ ಘಯ್ರ್ಯೊ ಜಾತಾತ್‌ 
ಕಾಳಾಂತಿಂ ಪಾಯೆ.ಲಾಂ ಪರತಾತ್‌ 
G G Q =D 


ಕಶೆಂ ಸಾಂಗುಂ9 ಕಿತೆಂ 7007900 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಧೊವಾಚಿ ಬೊತ್ತ್‌ ಫುಟಯಿಲ್ಲ್ಯಾಚೊ 
ಕಾಳ್ಜಾಂಕ್ಲಿಂ ಪಾಯ್ನೆಲಾಂ ಪಿಟೊ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾಚೊ 
ಮೋಗ್‌ ತರೀ ಕಸೊ ಕರುಂ? 

ಮೋಗ್‌ ತರೀ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಕರುಂ? 

ಸಾಂಗ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ 

ಸಾಂಗ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ! 


ಸು ಪ್ರೆಂ ಚಿಕ್‌ 2007 
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हारी हारी 


म्हज्या दफ्तरांतल्या मेजाचेर 
पियेंवक दवरल्ले 

-चायेंत न्हय 

-काफियेंत न्हय 
उदकाच्या ग्लासांत 

हारी हारिंनी 

सदांनीत 
मुयो जीवघात करतात 


हारी हारिंनी 
व्हाळच्या उदकाबरी 
सदांनीत 
सवालां चिंतनां! 


उदकांतच कित्याक? 

खाली केल्ल्या सकाळिंच्या 
चायेच्या कोपांत 

थळांत उरल्ल्या साकर थेंब्यांनी 
कित्याक न्हय? 


दोनपारांचें पावोंक गळाय जावन 
“आज तरी बॉसाच्या वोंटांक 

लागोन, धन्य जातां’ सपण देखल्ल्या 
थंडगार काफियेच्या 

raft कोपांत कित्याक न्हय? 


दफ्तरांतलो SE विचारता: 
हें wad केदळा थावन?' 
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ಹಾರಿ ಹಾರಿ 


WO, ದಫರಾಂತ್ತಾ, ಮೆಜಾಚೆರ್‌ 
co ಬ್ರಿ 49 त 
ಪಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ದವರ್ದಲೆ 
-ಚಾಯೆಂತ್‌ ನ್ಹಯ್‌ 
-ಕಾಫಿಯೆಂತ್‌ ನ್ಹಯ್‌ 
ಉದ್ಯಾಚ್ಯಾ ಗ್ಲಾಸಾ೦ತ್‌ 


ಹಾರಿ ಹಾರಿಂನಿ 
ಸದಾಂನೀತ್‌ 
ಮುಯೊ ಜೀವಾತ್‌ ಕರಾತ್‌ 
Oy ಎರಿ 
ಹಾರಿ ಹಾರಿಂನಿ 
Doyo. ಉದಾಬರಿ 
ಈ 235 र्ठ 
ಸದಾಂನೀತ್‌ 


ಸವಾಲಾಂ 230320! 
ಉದ್ಯಾಂತ್‌ಚ್‌ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌) 
ಖಾಲಿ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾ ಸಕಾಳಿಂಚ್ಯಾ 

ಚಾಯೆಚ್ಯಾ ಕೊಪಾಂತ್‌ 
ಥಳಾ೦ತ್‌ ಉರ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಸಾಕರ್‌ ಥೆಂಬ್ಯಾಂನಿ 
ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ನ್ಹಯ್‌?) 


ದೊನ್ಹಾರಾಂಚೆಂ ಪಾವೊಂಕ್‌ ಗಳಾಯ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ 
“ಆಜ್‌ ತರೀ ಬೊಸಾಚ್ಯಾ ವೊಂಟಾಂಕ್‌ 
ಲಾಗೊನ್‌, ಧನ್ಯ್‌ ಜಾತಾಂ' ಸಪಣ್‌ ದೆಕ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ 
ಥಂಡ್‌ಗಾರ್‌ ಕಾಫಿಯೆಚ್ಯಾ 

ನಿರಾಶಿ ಕೊಪಾಂತ್‌ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ನ್ಹಯ್‌? 


ದಪ್ಪರಾಂತ್ಲೊ ಈಷ್ಟ್‌ ವಿಚಾರಾ: 
"ಹೆಂ ಅಚರ್ಯೆಂ ಕೆದಳಾ ಥಾವ್ನ್‌?' 
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रिणांची वाड फारीक करूंक जायनासतां 
भारतांतल्या झोतकारांनी 

जीवघात केल्ल्याबरी 

हांगा जीवघात जातात 

पुण म्हज्या इष्टाक अचर्यी दिसतात 


“कांय वीस दीस जाले” म्हणतां 


a दिसा कांय विशेस जाल्लें? 
कोण तरी लागजिलें मेल्लें?' 
-तो निमगिता 


हांव वीस दिसां आदलीं 
हारी हारिंचीं घडितां 

याद करतां आनी सांगतां: 
'आदलो एम्मेल्ले, 

हारी हारिंनी मुयांबरी लोक 
माती घालूंक रावलोना, - 
लागल्ली “मरोंक वेची” भुक” 


'मरणाक वचोन कोण फोंडाक 
माती घालीना 

तांच्या ಸ್ಟ | जातात 
सदांच हारी हारिं 

मुयांचीं मरणां' तो म्हणता 


मरण पावल्लो एम्मेल्ले 

जीवघात केल्ल्यो मुयो 

एक मूट मातियेंत 

तांच्या जिविताचो अर्थ सोधतात! 

संप्रदाय, आचार-विचार 

फितिस्पणांच्यो सांकळ्यो लेगून फासाळतात 


हा 


ರಿಣಾಂಚಿ ವಾಡ್‌ ಫಾರಿಕ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಜಾಯಾ ) ADO 
ಭಾರತಾಂತ್ಚ್ಯಾ ಶೆತ್ಕಾರಾಂನಿ 

ವಾ ಎರ ತ್‌ ಲಾ 
ಜೀವ್ರಾತ್‌ BOQ ಬರಿ 
ಹಾಂಗಾ ಜೀವ್ರಾತ್‌ ಜಾತಾತ್‌ 
“a= ಜಾ ಷಾ = ಸಾ ತ್‌ 人 
ಪುಣ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾಕ್‌ ಅಚರ್ಯಿಂ ದಿಸ್ತಾ 


“ಕಾಂಯ್‌ ವೀಸ್‌ ದೀಸ್‌ ಜಾಲೆ' ಮ್ಹಣ್ತಾಂ 


ತ್ಯಾ ದಿಸಾ ಕಾಂಯ್‌ ವಿಶೇಸ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ? 
ಣ್‌ ತರೀ ಲಾಗ್ಮಿಲೆಂ ಮೆಲ್ಲೆಂ?” 
-ತೊ NAY SO 


ಹಾಂವ್‌ ವೀಸ್‌ ದಿಸಾಂ SHO 

ಹಾರಿ ಹಾರಿಂಚಿಂ ಘಡಿತಾಂ 

ಯಾದ್‌ ಕರ್ತಾಂ ಆನಿ ಸಾಂಗ್ತಾಂ: 

"ಆದ್ಲೊ oso, 

ಹಾರಿ ಹಾರಿಂನಿ ಮುಯಾಂಬರಿ ಲೋಕ್‌ 
ಮಾತಿ ಘಾಲುಂಕ್‌ ರಾವ್ಲೊನಾ, - 
ಲಾಗ್‌ಲ್ಲಿ “ಮರೊಂಕ್‌ ವೆಚಿ' ಭುಕ್‌' 


"TVS ವ ಚೊನ್‌ ಕೊಣ್‌ ಪೊಂಡಾಕ್‌ 
ಮಾತಿ ಘಾಲಿನಾ 

ತಾಂಚ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಹುಜಿಂ ಜಾತಾತ್‌ 
ಸದಾಂಚ್‌ ಹಾರಿ ಹಾರಿಂನಿ 
ಮುಯಾಂಚಿಂ 30020’ ತೊ ಮ್ಹಣ್ತಾ 


ಮರಣ್‌ ಪಾವ್‌ಲ್ಲೊ ಎಮ್ಮೆಲ್ಲೆ 
ಜೀವ್ರಾತ್‌ ಕೆಲ್ಲ್ಯೊ ಮುಯೊ 

ಕ್‌ ಮೂಟ್‌ ಮಾತಿಯೆಂತ್‌ 
ತಾಂಚ್ನಾ ಜಿವಿತಾಚೊ ಅರ್ಥ್‌ ಸೂಧ್ವಾತ್‌! 
ಸಂಪ್ರದಾಯ್‌, ಆಚಾರ್‌-ವಿಚಾರ್‌ 
ಫಿತಿಸಣಾಂಚ್ಕೊ ಸಾಂಕ್ಟೊ ಲೆಗುನ್‌ ಫಾಸಾಳಾತ್‌ 


w : =l 
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सगळें मेज साफ-सूफ 

नितळ करयतां 

खंय तरी मुयांक जाय भोगचीं 
म्हज्या उतरांतलीं साकरी मेलां 
शिंपडाल्लीं लेगून धुंवयतां 


तरी हे 
सामूहिक जीवघात रावनांत 


ऑफिस बॉयाचेर 

उदक हाडताना दोळो दवरतां 

ग्लास दवरचो जागो बदलितां 

मुयांच्यो वाटो | 
सकाळीं, दोनपारां, सांजेरय घुसपडायतां 


तरी जीवधघात रावनांत 


निमणें एकच वाट झळकता 
मुयांच्या मरणाचें कारण सोदचें 
सोडन सोडतां 
तान लागताना दफ्तर-कुजनाक वेतां 
ग्लास घेतां, उदक पितां 
च्यार दिसांच्या सयय्यांक 
सुखान जियेंवक सोडचो 
सोपुत घेतां 
हारी हारिंनी संतोस जोडून घेतां 
हारी हारिंनी संतोस जोडून घेतां 


फेब्रेर, २००८ 
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ಸಗ್ಗೆ ಮೆಜ್‌ ಸಾಫ್‌-ಸೂಫ್‌ 

ನಿತಳ್‌ ಕರಯ್ತಾಂ 

ಖಂಯ್‌ ತರೀ ಮುಯಾಂಕ್‌ ಜಾಯ್‌ ಭೊಗ್ಗಿಂ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ४३२०४० ಸಾಕ್ರಿ ಮೆಲಾ೦ 
ಶಿ೦ಪಡ್‌ಲ್ಲಿಂ ಲೆಗುನ್‌ ಧುಂವಯ್ತಾಂ 


ತರೀ ಹೆ 
ಸಾಮೂಹಿಕ್‌ ಜೀವ್ರಾತ್‌ ರಾವನಾಂತ್‌ 


ಒಫಿಸ್‌ ಬೊಯಾಚೆರ್‌ 

ಉದಕ್‌ ಹಾಡ್ತಾನಾ ದೊಳೊ ದವರ್ತಾಂ 

ಗ್ಲಾಸ್‌ ದವರ್ನೊ ಜಾಗೊ ಬದ್ದಿತಾಂ 

ಮುಯಾಂಚ್ಯೊ ವಾಟೊ 

ಸಕಾಳಿಂ, ದೊನ್ಹಾರಾಂ, ಸಾ೦ಜೆರ್‌ಯಿ ಘುಸ್ತಡಾಯ್ತಾಂ 


ತರೀ ಜೀವ್ರಾತ್‌ ರಾವನಾಂತ್‌ 


ನಿಮ್ಮೆಂ ಏಕ್‌ಚ್‌ ವಾಟ್‌ ರುಳ್ಳತಾ 
ಮುಯಾಂಚ್ಯಾ ಮರಾಚೆಂ ಕಾರಣ್‌ ಸೊದ್ದೆಂ 
ಸೊಡ್ನ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 
ತಾನ್‌ ಲಾಗ್ಮಾನಾ ದಪ್ಪರ್‌-ಕುಜ್ನಾಕ್‌ ವೆತಾಂ 
ಗ್ಲಾಸ್‌ WSO, ಉದಕ್‌ ಪಿತಾಂ 
ಚ್ಯಾರ್‌ ದಿಸಾಂಚ್ಯಾ ಸೈರ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಸುಖಾನ್‌ ಜಿಯೆಂವ್ಸ್‌ ಸೊಡ್ಡೊ 
ಸೊಪುತ್‌ ಫೆತಾಂ 
ಹಾರಿ ಹಾರಿಂನಿ ಸಂತೊಸ್‌ ಜೊಡುನ್‌ ಫೆತಾಂ 
ಹಾರಿ ಹಾರಿಂನಿ ಸಂತೊಸ್‌ ಜೊಡುನ್‌ ಫೆತಾಂ 


ಫೆಬ್ರೆರ್‌, 2008 
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भासायिल्ल्या गांवाक 


उटोन आयला are 
आमकां सरवांक आपोवन व्हरोंक आयला 


रास्ताफारिचीं बियां 
गिताराचे तारिंनी 
गळ्यांतुल्या सुरांनी 
संसारार शिंपडायिल्ल्या 


काळ्या गोर्‍या संसारां मधल्या 

खंदका वयल्यान मायामोगाचो 

पूल उबारल्ल्या 

आता सरल्ल्या; 

सरोन संगीताच्या स्वरांसुरांनी 

आपल्या अतम्याची नितळाय वोंपल्ल्या 
qa मारली”च्या फोंडा थावन | 

उटोन आयला 

आमकां सरवांक आपोवन व्हरोंक आयला 


उटोन आयला 
आमकां ಇತತ आपोवन ಕಾಡ आयला 


गुलामपणाच्यो सांखळी 
“तोःरा' चे धारिंनी 

मागण्याचे झरिंनी |. 
तुटोवन भेसां केल्ल्या 


फारावोंच्या राजवटके च्या 

कुसडेपणाचेर जैताचो 

झंडो उबारल्ल्या 

नालिसायेचे 

जिणये थावन इस्रायेलींक सुटका दीवन 
भासायिल्ल्या गांवाक आपोवन dees 


£5 


ಭಾಸಾಯಿಲ್ರ್ಯಾ ಗಾಂವಾಕ್‌ 


ಉಟೊನ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಆಪೊವ್‌್‌ ವರೊಂಕ್‌ ಆಯ್ತಾ 
ನ > ಯ ಣಿ 


ಕಾಳ್ಯಾಗೊರ್ಯಾ ಸಂಸಾರಾಂ ಮಧ್ದಾ 
ಖಂದ್ಯಾವಯ್ಸ್ಯಾನ್‌ ಮಾಯಾಮೊಗಾಚೊ 
ಪೂಲ್‌ ಉಬಾರ್‌ಲ್ಲಾ 


छै 
ಆತಾಂ 8०७, 

OS 
ಸರಾನ್‌ ಸಂಗೀತಾಚ್ಯಾ ಸ್ಪರಾಂಸುರಾಂನಿ 


ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಅತ್ಮ್ವಾಚಿ ನಿತಳಾಯ್‌ ವೊಂಪ್‌ಲ್ಲಾ 
“ಬೊಬ್‌ ಮಾರ್ದಿ'ಚ್ಯಾ ಪೊಂಡಾಥಾವ್‌ 


ने 
ಉಟೊನ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ಆಮಾಂ ಸರಾಂಕ್‌ ಆಪೊವ್‌, ವರೊಂಕ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
र्फ ಛಂ न. ಯ c 
ಉಟೊನ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಆಪೊವ್ನ್‌ BOLO ಆಯ್ಲಾ 


ಗುಲಾಮ್‌ ಪಣಾಚ್ಯೊ MOD), 
“ತೋರಾ'ಚೆ ಧಾರಿಂನಿ 
ಮಾಗ್ಟ್ಚ್ಯಾಚೆ ರುರಿಂನಿ 
ತುಟೊವ್ನ್‌ ಭೆಸಾಂ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾ 


ae ಥಾ De ಸಾ ತ್‌ ಇಳಿಸು Fre 
ಜಿಣ್ಯೆಥಾವ್ನ್‌ ಇಸ್ರಾಯೆಲಿಂ ಟ್ಕಾ ದೀವ್ನ್‌ 


ಭಾಸಾಯಿಲ್ಲ್ಯಾ ಗಾಂವಾಕ್‌ ಆಪೊವ್ನ್‌ ವೆಲ್ಲ್ಯಾ 
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मोयजे प्रवादिच्या फोंडा थावन 
उटोन आयला 
आमकां सरवांक आपोवन व्हरोंक आयला 


उटोन आयला 
आमकां सखांक आपोवन व्हरोंक आयला 


कोणकि कोंकणी आवयक 
स्वासाच्यो शिरे भेटोवन 
घटायेचीं रगतां तोपून 
सुडसुडीत वोकतां खावंवचो; 


विदेशी कालेतिंचे कायलीर 

भाजून वेचे कोंकणी संस्कृतेक 

उकलुन धरुन 

मर्याद माखचो; 

नपयिंच जाल्ल्या | 
आतां धरतेपोंदा व्हाळोन आसच्या 
सरस्वतिच्या उदकांतलो 

उटोन आयला 

आमकां सरवांक आपोवन व्हरोंक आयला 


हो मनीस 
आमकां सरवांक 
भासायिल्ल्या गांवाक आपोवन व्हरोंक आयला 


फेब्रेर, २००८ 


77 


ಮೊಯ್ದೆ ಪ್ರವಾದಿಚ್ಯಾ ಫೊಂಡಾಥಾವ್ನ್‌ 
ಉಟೊನ್‌ ಆಯ್ಲಾ 

ಜಾ ಯ नटे ರಾ ಹ್‌ ಪೊ at ವ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಆಪೂವ್ನ್‌ ನರೊಂಕ್‌ ಆಯ್ಲಾ 


ಉಟೊನ್‌ ७०७३ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಆಪೊವ್ನ್‌ BODO’ ಆಯ್ಲಾ 


ಕೊಣ್‌ಕಿ ಕೊಂಕಣಿ ಆವಯ್ಕ್‌ 
ಸ್ವಾಸಾಚ್ಕೊ ಶಿರೊ ಭೆಟೊವ್ನ್‌ 
ಘಟಾಯೆಚಿಂ ರಗ್ತಾಂ ತೊಪುನ್‌ 
ಸುಡ್ಡುಡೀತ್‌ ವೊಕ್ತಾಂ ಖಾವಂವ್ಯೊ 


ವಿದೇಶಿ ಕಾಲೆತಿಂಚೆ ಕಾಯ್ದಿರ್‌ 

ಭಾಜುನ್‌ ವೆಚೆ ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ಕೃತೆಕ್‌ 

ಉಕ್ಷುನ್‌ ಧರುನ್‌ 

ಮರ್ಯಾದ್‌ ಮಾಖ್ಯೂ 

ನಪಯಿಂಚ್‌ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ 

ಆತಾಂ ಧರ್ರೆಪೊಂದಾ ವ್ಹಾಳೊನ್‌ ಆಸ್ಚ್ಯಾ 
ಸರಸ್ವತಿಚ್ಯಾ ७७८३०३ 

ಉಟೊನ್‌ ಆಯ್ಲಾ 

ಆಮ್ಕಾಂ ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಆಪೊವ್ನ್‌ ವ್ಹರೊ೦ಕ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
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मलेकोडी 


कालच लगीन जाल्ल्या 

काजारी जो पच्या कुडांत 

खबरेविणें, कळयनासतां घुसल्ल्याबरी - 
मलेकोडिच्या मात्याक पावलां 


दोंगराच्या शांतपणांत- 

बुडच्या सुर्याची किरणां 

सागोणिच्या खोल्यां लागीं मिरयताना 
पयज्ञिल्या नेत्रावतिंतय 

मोसराची भरती येता 


रांदणिच्या उज्यार 

कोणाच्या तोंद्रांत 

पणसाच्या पातोळ्यांक परमळ 
दींवक सकचे खोले 

रुकार आसोनच, किरणांचे उबेक 
थकल्ल्या काळजांनी 

परमळ फुंकचें त्राण जोडतात 


सांजे मारुताचे मोवसाणेंत 
सागोणिच्या 

झडोंक रावल्ल्या - 
सोवल्यांनी सयत 

सोळांचे चलियेचो उद्रेक! 


मोळबाच्या मस्तकाचेर पुनव फुटताना 
दणसल्ल्या मुऱ्यांचेर पांयजणांची झणझणां.. 
तणाच्या मुळकाटांचो लेगून 

उरबेचो नाच 


#9 


ಮಲೆಕೊಡಿ 


ಕಾಲ್‌ಚ್‌ ಲಗಿನ್‌ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ 
ಕಾಜಾರಿ ಜೊಡಾಚಾ ಕುಡಾಂತ್‌ 
ಖಬೆವಿಣೆಂ, ಕಳಯಾ ಸ್ತಾ ಘುಸ್‌ಲಾ WO - 


೨೦ ms 


530०9 69६३ ५5०, ಮಾ ತ್ಯಾಕ್‌ ಪಾವ್ಲಾಂ 


ದೊಂಗ್ರಾಚ್ಯಾ ಶಾಂತ್‌ಪಣಾಂತ್‌- 
ಬುಡ್ಡ್ವಾ ುರ್ಯಾಚಿಂ ಕಿರ್ಣಾ೦ 
ಗೊಣಿಚ್ಯಾ BOLO ಲಾಗಿಂ ಮಿರಯ್ತಾನಾ 
ನೇತಾವತಿಂತ್‌ಯ್‌ 


ಲ್ಕಾ 
Š 
ಮೊಸ್ರಾಚಿ ಭರಿ ಯೆತಾ 


ರಾಂದ್ಲಿಚ್ಯಾ ಉಜ್ಕಾರ್‌ 
ಕೊಣಾಚ್ಯಾ ತೊಂದ್ರಾಂತ್‌ 
DESOTO, ಪಾತೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಪರ್ಮಳ್‌ 


q- 
& 


ರುಕಾರ್‌ ಆಸೊನ್‌ಚ್‌, 8806023 ಉಬೆಕ್‌ 
ಥಕ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಂನಿ 
ಪರ್ಮಳ್‌ ಪುಂಕೆಂ ತ್ರಾಣ್‌ ಜೊಡಾತ್‌ 

ಚ 一 ೦ 


ಸಾಂಜೆ ಮಾರುತಾಚೆ ಮೊವಾಣೆಂತ್‌ 
ಸಾಗೊಣಿಚ್ಯಾ 

ರುಡೊಂಕ್‌ ರಾವ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ - 
ಸೊವ್ಹಾ oe ಸಯ್‌ 

ಸೊಳಾಂಚೆ ಚಲಿಯೆಚೊ ಉದೇಕ್‌! 


ಮೊಳಾಚ್ಚಾ ಮಸಕಾಚೆರ್‌ ಪುನವ್‌ ಪುಟಾನಾ 

ದಣಲ್ಲಾ ಮುರ್ಯಾಂಚೆರ್‌ ಪಾಂಯಣಾಂಚಿಂ ರುಣ್‌ರುಣಾಂ 
ತಣಾಚ್ಯಾ ಮುಳ್ಳಾಟಾಂಚೊ ಲೆಗುನ್‌ 

ಉರ್ಚೆಚೊ ನಾಚ್‌ 


80 


ये म्हज्या मलेकोडी 
तांडूं कश्यो म्हज्यो काळजा उडी! 


ये म्हज्या मलेकोडी 
£ * at 
हांगाच राव्यां जाता घ न घडी 


ये म्हज्या मलेकोडी 
खिणाक म्हाका वेंगोन धर 


ये म्हज्या मलेकोडी 
व्याधी म्हज्यो ಸಸ कर! 


(मलेकोडी, मंगळुरा भायर एक झांत दोंगरा सुवात) 


8] 


मार्च, २००८ 


ಯೇ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಲೆಕೊಡಿ 
ತಾಂಡುಂ ಕಶ್ಯೊ ಮ್ಹಜ್ಯೊ ಕಾಳ್ಜಾ ಉಡಿ! 


ಯೇ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಲೆಕೊಡಿ 

ಹಾಂಗಾಚ್‌ ರಾವ್ಯಾಂ ಜಾತಾ ಘಡ್ಕನ್‌ ಘಡಿ 
ಯೇ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಲೆಕೊಡಿ 

ಖಣಾಕ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ವೆಂಗೊನ್‌ ಧರ್‌ 


ಯೇ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಲೆಕೊಡಿ 
ವ್ಯಾಧಿ ಮ್ಹಜ್ಕೊ ಶಮನ್‌ ಕರ್‌! 


Go 


(ಮಲೆಕೊಡಿ, ಮಂಗ್ಳುರಾ ಭಾಯ್ರ್‌ ಏಕ್‌ ಶಾಂತ್‌ ದೊಂಗ್ರಾ ಸುವಾತ್‌) 
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ಮಾರ್ಚ್‌, 2008 


कायलीर भाजून गेल्ल्यांक 


खा"तुले करमी कायलेर 

भाजन गेल्लें उतर आसों 
परकीपणां साकर दिसतां 
कोनजाक साणसून गेल्लें आसों 
कुजनांत आसों, खर्नांत आसों 
गुटान आसों, अप्रूप आसों 
जिबले थावून उसळताना 

सांगोन धाडची काकूळ्त आसों 


हांव कवी, हांव येतां 

तुमच्या भिंयाक, थर्थय्यांक 
सासणाची सुटका दितां 
तुमचे भाषेक, तुमच्या उतरांक 
मर्यादेचीं पाकां दितां 


म्हजेलागीं झरी आसात 
नेत्रावती, मांडोविच्यो 

उण्यो जरी पडल्यार आसात 
ಸಗ್ಗ ಸ i 
पुर्वजांनी मयपास 
पावन केल्ल्याक जिरो तांच्यो 
थेंबे थेंब्यां दिपकावन आसात 
सालवार गुळियो आज्यापांच्यो 


हांव कवी, धांवोन येतां 

इंगलेज जिबो, काळजांक लेगुन 
कोंकणी गुळियो खिरवन दितां 
जिबेर तुमचे आसचें आगरूं 
खिणा भितर नपयिंच करतां 


83 


ಕಾಯ್ದಿರ್‌ ಭಾಜುನ್‌ ಗೆಲ್ಲಾ or 


ಖಾಡ್ಕೆಂತುಲೆ ಕರ್ಮಿ ಕಾಯ್ದೆರ್‌ 

ಭಾಜುನ್‌ ಗೆಲ್ಲೆಂ ಉತರ್‌ ಆಸೊಂ 
ಪರ್ಕಿಪಣಾಂ ಸಾಕರ್‌ ದಿಸ್ತಾಂ 

ಕೊನ್ಮಾಕ್‌ ಸಾಣುನ್‌ ಗೆಲ್ಲೆಂ ಆಸೊಂ 
ಕುಜ್ನಾಂತ್‌ ಆಸೊಂ, ಖರ್ನಾಂತ್‌ ಆಸೊಂ 
ಗುಟಾನ್‌ ಆಸೊಂ, ಅಪ್ರೂಪ್‌ ಆಸೊಂ 
ಜಿಬ್ಲೆ ಥಾವೂನ್‌ ಉಸಳ್ತಾನಾ 

ಸಾಂಗೊನ್‌ ಧಾಡ್ಜಿ ಕಾಕೂಳ್ಡ್‌ ಆಸೊಂ 


ಹಾಂವ್‌ ಕವಿ, ಹಾಂವ್‌ ಯೆತಾಂ 
ತುಮ್ಚಾ ; ಭಿ೦ಯಾಕ್‌, ಥರ್ಥರ್ಯಾಂಕ್‌ 


ತುಮ್ಚೆ ಭಾಷೆಕ್‌, ತುಮ್ಚ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂಕ್‌ 
ಮರ್ಯಾದೆಚಿಂ ಪಾಕಾಂ ದಿತಾಂ 


ಮ್ಹಜೆಲಾಗಿಂ TPO ಆಸಾತ್‌ 
ನೇತ್ರಾವತಿ, ಮಾಂಡೊವಿಚ್ಯೊ 
ಉಣ್ಯೊ ಜರೀ ಪಡ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಆಸಾತ್‌ 
ಶರಾವತಿ, ಜುಂವಾರಿಚ್ಯೊ 
ಪುರ್ವಜಾಂನಿ ವೊತುನ್‌ ಮಯ್ಚಾಸ್‌ 
ಪಾವನ್‌ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಶಿರೊ BOWL, 
ಥೆಂಬೆ ಥೆಂಬ್ಯಾಂ ದಿಪ್ಕಾವ್ನ್‌ ಆಸಾತ್‌ 
ಸಾಲ್ವಾರ್‌ ಗುಳಿಯೊ ಆಜ್ಯಾಪಾಂಚ್ಕೊ 


ಹಾಂವ್‌ ಕವಿ, ಧಾಂವೊನ್‌ ಯೆತಾಂ 
ಇಂಗ್ಲೆಜ್‌ ಜಿಬೊ, ಕಾಳ್ದಾಂಕ್‌ ಲೆಗುನ್‌ 
ಕೊಂಕ್ಣಿ ಗುಳಿಯೊ ಖಿರವ್ನ್‌ ದಿತಾಂ 

ಜಿಬೆರ್‌ ತುಮ್ಚೆ ಆಸ್ಚೆಂ ಆಗುಂ 

ಖಿಣಾ ಭಿತರ್‌ ನಪಯಿಂಚ್‌ ಕರ್ತಾಂ 


84 


आवय बापय म्हळ्यार आुमचीं 
कोंकणिचीं पुस्तकां 

तांकां वाचल्यार पुरो तुमचीं 
ज्ञाबीत सासणाक मस्तकां 
तांच्याय जिबेंक ಇತ್ತ पडोन 
जरी तुमची गाडी थांबल्या? 
भिंयेनाकात धांवोन येया 
म्हजी आतांच तयार रावल्या 


हांव कवी, आपवन व्हरतां 

सदां सोभित कोंकणी वनाक 
तुमकां मोगान भोंवडेक ಹಾತ್‌ 
कोंकणी sat जिबलेर वोतुन . 
जिवीत सासणाक पावन करतां 


WIA, २००८ 
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ಆವಯ್‌ ಬಾಪಯ್‌ ञ्‌ ಳ್ಯಾರ್‌ ಆಮ್ಚಿಂ 
ಕೊಂಕಣಿಚೆಂ ಪುಸಕಾಂ 

ತಾಂಕಾಂ ವಾಚಾ ರ್‌ ಪುರೊ ತುಮ್ನಿಂ 
ಶಾಬಿತ್‌ ಸಾಸಾಕ್‌ ಮಸಕಾಂ 

ತಾಂಚ್ಯಾಯ್‌ ಜಿಬೆ೦ಕ್‌ ಖಾಡುಂ ಪಡೊನ್‌ 
ಜರಿ ತುಮ್ಚಿ ಗಾಡಿ ಥಾಂಬ್ಲ್ಯಾ? 
ಭಿಂಯೆನಾಕಾತ್‌ ಧಾಂವೊನ್‌ ಯೆಯಾ 
ಮ್ಹಜಿ ७७००१ ತಯಾರ್‌ ರಾವ್ಸ್ಯಾ 
ಹಾಂವ್‌ ಕವಿ, ಆಪವ್ನ್‌ WOO 

ಸದಾಂ ಸೊಭಿತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ವನಾಕ್‌ 
ತುಮ್ಕಾಂ ಮೊಗಾನ್‌ ಭೊಂದವ್ಚೆಕ್‌ BOO 
ಕೊಂಕಣಿ ಉತಾಂ ಜಿಬ್ಲೆರ್‌ ವೊತುನ್‌ 
ಜಿವಿತ್‌ ಸಾಸ್ತಾಕ್‌ ಪಾವನ್‌ ಕರಾಂ 


to 


ಜ್ಯೂನ್‌ » 2008 
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सुर्यो फाल्यां उदेतलो 


बंदखणिच्या भितर फाल्यां 
सुटके झंडो उबतलो 
उजवाड आनी पयस ना 
सुर्यो फाल्यां उदेतलो 


काळीं कुपां खेळचींनांत 

मोळाब नितळ नाचतलें 

रंगरंगाळ तिंतां उडोवन 

दोळ्यांक सोभीत दिसतलें 
झरींत न्हावन 

दीस आमचो येतलो 

सुर्यो फाल्यां उदेतलो 


झाडां वांजडीं उरचींनांत 
फुलां खिणान फुलतलीं 
घोस घोसांनी रुचीक फळां 
खांवच्याक सदां मेळतलीं 
दाधोस्काये धेंक काडीत 
दीस आमचो येतलो 

सुर्यो फाल्यां उदेतलो 


काळीज खोटें उरचें ना 
मायामोगान पेटतलें 
शिजोन आसच्या रगतांत सयती 
सोसणीकाय fiat 
समाधानाक वेंगोन हरयेक 
दीस आमचो येतलो 

सुर्यो फाल्यां उदेतलो 
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ಸುರ್ಯೊ ಫಾಲ್ಯಾಂ ಉದೆತಲೊ 


ಬ ೦ದ್ವಣಿಚ್ಯಾ ಭಿತರ್‌ ಫಾಲ್ಕಾಂ 
ಸುಟ್ಟೆ ರುಂಡೊ ಉಬ್ಬಲೊ 

. ಉಜ್ವಾಡ್‌ ಆನಿ ಪಯ್ಸ್‌ ನಾ 
ಸುರ್ಯೊ ಫಾಲ್ಯಾಂ ಉದೆತಲೊ 


ಕಾಳಿಂ ಕುಪಾಂ ಖೆಳ್ಳಿಂನಾಂತ್‌ 
ಮೊಳಾಬ್‌ ನಿತಳ್‌ ನಾಚ್ತಲೆಂ 
ರಂಗ್‌ರಂಗಾಳ್‌ ತಿಂತಾಂ ಉಡೊವ್ನ್‌ 
ದೊಳ್ಯಾಂಕ್‌ ಸೊಭಿತ್‌ ದಿಸಲೆಂ 
ಹುಮೆದಿಚೆ ರುರಿಂತ್‌ Ts, 
ದೀಸ್‌ ಆಮ್ಚೊ ಯೆತಲೊ 

ಸುರ್ಯೊ ಫಾಲ್ಕಾಂ ಉದೆತಲೊ 


ರಭಾಡಾ೦ ७००६2० ಉದ್ದಿಂನಾಂತ್‌ 
ಫುಲಾಂ ಖಿಣಾನ್‌ ಫುಲ್ತಲಿಂ 

ಘೊಸ್‌ ಘೊಸಾಂನಿ ರುಚಿಕ್‌ ಫಳಾಂ 
ಖಾಂವ್ಚಾಕ್‌ ಸದಾಂ ಮೆಳಲಿಂ 
ದಾಧೊಸ್ಮಾಯೆ ಧೆಂಕ್‌ ಕಾಡೀತ್‌ 
ದೀಸ್‌ ಆಮ್ಚೊ ಯೆತಲೊ 

ಸುರ್ಯೊ ಫಾಲ್ಕಾಂ ಉದೆತಲೊ 


ಕಾಳೀಜ್‌ ಖೊಟೆಂ ಉರ್ಟೆಂ ನಾ 
ಮಾಯಾಮೊಗಾನ್‌ ಪೆಟ್ತಲೆ೦ 
ಶಿಜೊನ್‌ ಆಸಾ . ರಗಾಂತ್‌ ಸಯಿ 
ಚರಿ ೨೦ हे 
ಸೊಸ್ಟಿಕಾಯ್‌ ಶಿ೦ಪ್ತಲೆಂ 
ಸಮಾಧಾನಾಕ್‌ ವೆಂಗೊನ್‌ DOF 
ದೀಸ್‌ ಆಮ್ಚೊ ಯೆತಲೊ 
ಸುರ್ಯೊ ಫಾಲ್ಕಾಂ ಉದೆತಲೊ 
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घाये केल्यात आमी तरी 
मावो उरोंवक सोडचेनांव 
दूख दिल्ल्या भावा भयणीक 
दुखांत मरोंक दिंवचेंनांव 
सुखा बंद्राक तांकां पांवचो 
दीस आमचो येतलो 

सुर्यो फाल्यां उदेतलो 


जैलाक आमी पावल्यांव, आतां 
सुटका fad समजल्यांव 
उजवाडाच्या हरयेक किर्णा 
सक्तेविज्ञीं जाणा जाल्यांव 
ह्यायि फुडें रात नासचो 

दीस आमचो येतलो 

सुर्यो फाल्यां उदेतलो 


सप्टेंबर, २००८ 


wood ಕೆಲ್ಯಾತ್‌ ಆಮಿ ತರೀ 

ಮಾವೊ ಉರೊಂದವ್ಕ್‌ ಸೂಡ್ಜೆನಾಂವ್‌ 
ದೂಖ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾ ಭಾವಾ ६०९४ 
ದುಖಾಂತ್‌ ಮರೊಂಕ್‌ ದಿಂವ್ಲೆಂನಾಂವ್‌ 
ಸುಖಾ ಬಂದ್ರಾಕ್‌ ತಾಂಕಾಂ ಪಾಂವ್ಚೊ 
ದೀಸ್‌ ಆಮ್ಚೊ ಯೆತಲೊ 

ಸುರ್ಯೊ ಫಾಲ್ಕಾಂ ಉದೆತಲೊ 


ಜೈಲಾಕ್‌ ಆಮಿ ಪಾವ್ಹ್ಯಾಂವ್‌, SSO 
ಸುಟ್ಕಾ ಕಿತೆಂ ಸಮ್ಮಲ್ಯಾಂವ್‌ 
ಉಜ್ಜಾಡಾಚ್ಯಾ DOS ಕಿರ್ಣಾ 
ಸಕ್ತೆವಿಶಿ೦ ಜಾಣಾ ಜಾಲ್ಕಾಂವ್‌ 
ಹ್ಯಾಯಿ ಫುಡೆಂ ರಾತ್‌ DAL, 
ದೀಸ್‌ ಆಮ್ಚೊ ಯೆತಲೊ 

ಸುರ್ಯೊ ಫಾಲ್ಕಾಂ ಉದೆತಲೊ 


m gO ಬರ್‌, 2008 
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बेसलानची दुरंत कथा 


तणां रानां दोंगरां मुळीं 
दक्षिण रुशिया गांवांत 
आसा सोभीत बेसलान शेर 
कोणी तुमी जाणांत? 


तीस हजार a बाळां 
आसात ह्या शोरां = 
गिमाळ संपतच वेतात शिकोंक 


इसकोल म्हळळ्या घरांत 


सप्टेंब्राची पयली तारीक 
ज्ञाळांक नवें वरस 
रुशियांतल्या सर्वय झाळांक 
जाणवाये दीस सुरस 


दोन हजार चवत्या वरसा 
जाणांत कितें घडलें? 
आयकोंक आतां तयार रावा 
अनाउत ==! 


भुरगीं न्हेसल्यांत रंगाळ वस्तूर 
कोणा हातांत yr 

नव्या वरसा इसकोलाच्या 
काळजांत खुशाल फेरगे 


पयले पावटीं पाय तेंकचीं 
पोरां नेंटीं नेंटीं 
पयलेथावन इकरावेचीं 
आसलीं तांतूं जांटीं 


9] 


ಬೆಸ್ಸಾನ್‌ಚಿ ದುರಂತ್‌ ಕಥಾ 


ತಣಾ೦ 0०७०० ದೊಂಗ್ರಾಂ ಮುಳಿ೦ 
ದಕ್ಷಿಣ್‌ ರುಶಿಯಾ ಗಾಂವಾಂತ್‌ 
ಆಸಾ ಸೊಭಿತ್‌ ಬೆಸ್ಲಾನ್‌ ಶೆರ್‌ 


ಕೊಣೀ ತುಮಿ ಜಾಣಾಂತ್‌?) 


ತೀಸ್‌ ಹಜಾರ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಬಾಳಾಂ 
ಆಸಾತ್‌ ಹ್ಯಾ ಶೆರಾಂತ್‌ 
ಗಿಮಾಳ್‌ ಸಂಪುಚ್‌ ವೆತಾತ್‌ ಶಿಕೊಂಕ್‌ 


ಸಪ್ಪಂಬ್ರಾಚಿ ಪಯ್ಲಿ ತಾರೀಕ್‌ 
ಶಾಳಾಂಕ್‌ ನವೆಂ ವರಸ್‌ 
००3००59032 ಸರ್ವಯ್‌ ಶಾಳಾಂಕ್‌ 
ಜಾಣ್ವಾಯೆ ದೀಸ್‌ ಸುರಸ್‌ 


ದೋನ್‌ ಹಜಾರ್‌ 2329 , ವರ್ಸಾ 
ಜಾಣಾಂತ್‌ ಕಿತೆಂ ಘಡ್ಲೆಂ? 
ಆಯ್ಕೊಂಕ್‌ ಆತಾಂ ತಯಾರ್‌ ರಾವಾ 
ಅನಾಉತ್‌ ವ್ಹಡ್ಲೆಂ! 


ಭುರ್ಗಿಂ ನೆಸಾ ೦ತ್‌ ರಂಗಾಳ್‌ ವಸುರ್‌ 
' ರು ms -9 
ಕೊಣಾ ಹಾತಾಂತ್‌ ಪುಗ್ಗೆ 
Dao, ವರಾ ಇಸೊಲಾಚಾ 

ಜಿ ಇಷ ट ಥಿ 
ಕಾಳ್ಜಾಂತ್‌ ಖುಶಾಲ್‌ कुएं 


ಪಯ್ಲೆ ಪಾವ್ಟಿಂ ಪಾಯ್‌ ತೆಂಕ್ಲಿಂ 
ಪೊರಾಂ ನೆಂಟಿಂ ನೆಂಟಿಂ 
ಪಯ್ಲೆಥಾವ್ನ್‌ ಇಕ್ರಾವೆಚಿಂ 

BAO ತಾಂತುಂ ४३००६०० 
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“पयले पावटीं पयले aerate’ 
बोंदेरां हातीं घेवून 

ल्हानां भुरग्यां आवय बापय 
चमकतालीं हालवन 


सकाळिंचीं नोव सरतां 
व्हड एक गाडी आयली 
बेसलानचें इसकोल नंबर 
एका मुकार थांबली 


ಸ್‌ आयदां देंवलीं 
बायलां आनी 

ग्रॅनेड, मॅशिन wat जोकून 
मनशापणार निदले 


आकांतवादीं जमो एक 
ज्ञाळेभितर रिगलो 

Be बगलेन आसच्या आंगणांत 
घुसलो जमो वेगळो 


फार उबले वाय्यार धरणीर 
सगळ्यान गुसपड, आकांत 
लोटून वेलें सरवांक भितर 
कसरतेच्या कुडांत 


एक बाळ निमगी आवयक 
फारां पावस पडतां 
सप्टेंब्राचे पयले तारकेर 
अशेंच कांय घडता? 


आसलो हजार दोनज्ञीं लोक 
` शिक्षक, ಕಳೆ, व्हडां 
खिणान तांचेर मांडलीं जैत 
मरणाचिंमू मोडां 
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“ಪಯ್ಲೆ ಪಾವ್ಟಿಂ ಪಯ್ಲೆ ಕ್ಲಾಶೀಕ್‌' 
ಬೊಂದೆರಾಂ ಹಾತಿಂ ಘೆವುನ್‌ 

ಲ್ಹಾನಾಂ ಭುರ್ಗಾ್ಯಂ ಆವಯ್‌ ಬಾಪಯ್‌ 
ಚಮ್ಮತಾಲಿಂ ಹಾಲವ್ನ್‌ 


ಸಕಾಳಿ೦ಂಚಿ೦ ನೋವ್‌ Noo 
wo ಏಕ್‌ ಗಾಡಿ GLY 
ಬೆಸ್ತಾನ್‌ಚೆ೦ ಇಸ್ಕೊಲ್‌ ನಂಬರ್‌ 
ಎಕಾ ಮುಕಾರ್‌ ००१ 


DAO, ಆಯ್ಚಾಂ ಘೆವುನ್‌ Gogo 
ಮೆ xe) 

ಬಾಯ್ಲಾಂ ಆನಿ ದಾದ್ದೆ 

ಗ್ರೆನೇಡ್‌, ಮಶಿನ್‌ nooo ಜೊಕುನ್‌ 


ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿಂ ಜಮೊ ಏಕ್‌ 

ಶಾಳಭಿತರ್‌ ರಿಗ್ಲೊ 

ಶಾಳೆ ಬಗೆನ್‌ ಆಸಾ. ಆಂಗಾಂತ್‌ 
c 235 ಣಿ 

ಘುಸ್ತೊ ಜಮೊ ವೆಗ್ಳೂ 


ಫಾರ್‌ ಉಬ್ಬೆ ವಾರ್ಯಾರ್‌ ಧರ್ಣಿರ್‌ 
AMY, ಗುಸ್ಪಡ್‌, ಆಕಾಂತ್‌ 
ಲೊಟುನ್‌ ವೆಲೆಂ ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಭಿತರ್‌ 
ಸತೆ ಚಾ ಡಾ = 

ಕಸ್ರತೆಚ್ಯಾ ಕುಡಾ೦ತ 


ಏಕ್‌ ಬಾಳ್‌ AW, ಆವಯ್ಕ್‌ 
ಫಾರಾ೦ ಪಾವ್ಸ್‌ WOO 
ಸಪೆಂಬಾಚೆ ಪಯ್ಲೆ ತಾರ್ನೆರ್‌ 
ಕ < ಣಿ छठ 
ಅಶೆಂಚ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಘಡ್ತಾ? 


ಆಸ್ಲೊ ಹಜಾರ್‌ ದೊನ್ಮಿಂ ಲೋಕ್‌ 
ಶಿಕ್ಷಕ್‌, ಭುರ್ಗಿಂ, ವ್ಹಡಾಂ 

ಖಣಾನ್‌ ತಾಂಚೆರ್‌ ಮಾಂಡ್ಲಿಂ ಜೈತ್‌ 
ಮರ್ಲಾಚಿಂಮೂ ಮೊಡಾಂ 
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आसले बत्तीस आकांतवादी 
तांतलीं दोगां बायलां 

पेंकटाक तांच्या बांधुन आसलीं 
विस्फोट करचीं चिलां 


सुरवेर सोडलें पियेंवक उदक 
काकूस नितळायेक 

वोरां सरतां मारली तांणी 
वेंग धारुणायेक 


गांवान गांव जमो जालो 
इसकोलाच्या भायर 
“भुरग्यांक तरी सोडूंक पुरो” 
उचारुन धयर 


वेडो घाल्ले फवजे वयर 
फार उसळोन आसले 

थोडे गेले, मात्या वयल्यान 
बंधी भियेतात तसले! 


रुशिया कोनशार चेचन्या गांव 
स्वातंत्र्याक झुजता 

रुशिया विरोध तांचें रगत 
फारिकपणान शिजता! 


ह्यायी झुजांत सांडल्यांत तांणी 
तांचीं भुरगीं बायलां 

त्यायी देकून घाल्या दाढ 
काकुळतीक खायलां! 


भुरग्यांक आपल्या नीद पडतां 
चिंती एकली आवय 
'दोळे तांणी उगडचे आदीं 
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57 ಬತ್ತೀಸ್‌ ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿ 
52080 ದೊಗಾಂ ಬಾಯ್ಲಾಂ 
ಪೆಂಕ್ಟಾಕ್‌ ತಾಂಚ್ಯಾ ಬಾಂಧುನ್‌ ಆಸ್ಲಿಂ 
ಎಸ್ಟೋಟ್‌ BQO ಚಿಲಾಂ 


ಸುರ್ವೆರ್‌ ಸೊಡ್ಲೆಂ ಪಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ಉದಕ್‌ 
ಕಾಕುಸ್‌ ನಿತಳಾಯೆಕ್‌ 

ವೊರಾಂ ಸರ್ತಾಂ ಮಾರ್ಲಿ ತಾಂಣಿ 
ವೇಂಗ್‌ ಧಾರುಣಾಯೆಕ್‌ 


ಗಾಂವಾನ್‌ ಗಾ೦ವ್‌ ಜಮೊ ಜಾಲೊ 
ಇಸ್ಕೊಲಾಚ್ಯಾ ಭಾಯ್ರ್‌ 

“ಭುರ್ಗಾಂಕ್‌ ತರೀ ಸೊಡುಂಕ್‌ ಪುರೊ” 
ಉಚಾರುನ್‌ ಧಯ್ರ್‌ 


ಥೊಡೆ ಗೆಲೆ, ಮಾತ್ಯಾವಯ್ಲ್ಹ್ಯಾನ್‌ 
ಬಂಧಿ ಭಿಯೆತಾತ್‌ SA! 


ರುಶಿಯಾ ಕೊನ್ಮಾರ್‌ ಚೆಚ್‌ನ್ಯಾ ಗಾಂವ್‌ 
ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯಾಕ್‌ ರುಜ್ತಾ 
ರುಶಿಯಾ ವಿರೋಧ್‌ ತಾಂಚೆಂ ರಗತ್‌ 
ಫಾರಿಕ್‌ಪಣಾನ್‌ 5250! 


ಹ್ಯಾಯಿ ರುಜಾಂತ್‌ ಸಾಂಡ್ಸ್ಯಾ೦ತ್‌ ತಾಂಣಿ 
ತಾಂಚಿ೦ ಭುರ್ಗಿಂ ಬಾಯ್ಲಾಂ 

ತ್ಯಾಯಿ ದೆಕುನ್‌ ಘಾಲ್ಯಾ ದಾಢ್‌ 

ಕಾಕುಳಿಕ್‌ ಖಾಯ್ದಾಂ! 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಪ್ಲ್ಯಾ ನೀದ್‌ ಪಡ್ತಾಂ 
ಚಿಂತಿ ಎಕ್ಷಿ ಆವಯ್‌ 

"ದೊಳೆ ತಾಂಣಿ UNG, ಆದಿಂ 
ದೆವಾ ಸಗ್ಗೆಂ ಸಂಪಯ್‌' 
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दुसरे दीस उदेव जातां 
भुकेन जिवीत मोडलें 
ना जेवण, ना उदक 
मूतच पियेंवक पडलें 


आसली जम्यांत एकली आवय 
नांव तिचें एलेना 

तानेन शिरो रगताक चिंवतां 
रावोंक तिच्यान जालेंना 


तिमोर,-आपल्या ` P वेंगोन 
म्हणा: ಇಳ दी तुजें 
इसकोलाचे बोतलींत भर 
आंत तुटता ಇರ್‌” 


नाक दांबून, दोळे धांपून 
पियेवन आसतां आवय 
तिमोर म्हणा: 'तांतलें थोडें 
तानेक म्हजे उरय” 


झाळेभायर कुटमादारां 
जेविनासतां राकतात 
तीं जाणांत तांचीं बाळां 
बंधिंत ಇರ್ತಾ मरतात! 


तीस वोरां संपलीं तरी 
आकांतवादी जागे 

कसल्यो तरी गुलियो गिळून 
निदेक लोटी मागे 


मधें मधें खेंवचाताले 
Rae लगाड काडतां 


आपल्या भुरग्यां बायलांक दिलले 


शिक्षेन तुमकांय मोडतां!” 
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ದುಸ್ರೊ ದೀಸ್‌ ಉದೆವ್‌ ಜಾತಾಂ 
ಭುಕೆನ್‌ ಜಿವಿತ್‌ ಮೊಡ್ಡೆಂ 

ನಾ ಜೆವಣ್‌, ನಾ ಉದಕ್‌ 

' ಮೂತ್‌ಚ್‌ ಪಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ 


SA ಜಮ್ಕಾಂತ್‌ OF ಆವಯ್‌ 
ನಾಂವ್‌ ತಿಚೆಂ ಎಲೆನಾ 

ತಾನೆನ್‌ ಶಿರೊ ರಗ್ತಾಕ್‌ ಚಿಂವ್ಹಾಂ 
ರಾವೊಂಕ್‌ ತಿಚ್ಯಾನ್‌ ಜಾಲೆಂನಾ 


ತಿಮೊರ್‌,-ಆಪ್ಲಾ ಪುತಾಕ್‌ ವೆ೦ಗೊನ್‌ 
ುಣಾ: “ಮೂತ್‌ ದೀ ತುಜೆಂ 

ಇಸ್ಕೊಲಾಚೆ ಬೊತ್ತಿಂತ್‌ ಭರ್‌ 

SOS ತುಟ್ತಾ ಮ್ಹಜೆಂ' 


ನಾಕ್‌ ದಾಂಬುನ್‌; ದೊಳೆ ಧಾಂಪುನ್‌ 
ಪಿಯೆವ್ನ್‌ ಆಸ್ತಾಂ ಆವಯ್‌ 

ತಿಮೊರ್‌ ಮ್ಹಣಾ: "ತಾಂತ್ಲೆಂ ಥೊಡೆಂ 
ತಾನೆಕ್‌ ಮ್ಹಜೆ ಉರಯ್‌' 


ಸಲಿ 0 ಧಿ 
ತಿಂ ಜಾಣಾಂತ್‌ ತಾಂಚಿಂ ७७०७०० 
ಬಂಧಿಂತ್‌ ಭುಕೆನ್‌ woos"! 


ತೀಸ್‌ ವೊರಾಂ ಸಂಪ್ತಿಂ ತರೀ 
ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿ ಜಾಗೆ 

TAQ, ತರೀ ಗುಳಿಯೊ ಗಿಳುನ್‌ 
ನಿದೆಕ್‌ ಲೊಟಿ ಮಾಗೆ 


ಮಧೆಂ ಮಧೆಂ ಖೆಂವ್ಚಾತಾಲೆ 

“ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಲಗಾಡ್‌ ಕಾಡ್ತಾಂ 

ಆಪಾ . ಬುರ್ಗಾ೦ ಬಾಯಾಂಕ್‌ OG 
ಶ್ರಿ ಶಿ ಣಿ ಜಿ 

ಶಿಕ್ಷೆನ್‌ ತುಮ್ವಾಂಯ್‌ ಮೊಡ್ತಾಂ!' 
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दसरे उदेव रगताळ कसो 
किरणां लेगून तांबडीं 
पियेंवक नासतां धगींत भुरगीं 
चडपडतालीं बाबडीं 


रुशिया तरफेन आकांतवादींक 
रुसलान आयलो मेळोंक 
चेचन्या कर्नल खुचबरोव 
तयार खोले खेळोंक! 


'कैदिंक आपणाक दाकय” म्हणा 
रुसलान पयल्यान पयलो 
कर्नलान घालतच सय 

तालीम झाळाक पायलो 


इसकोलाच्या प्रिन्सिपालाक 
हाडतच तांचे मुकार 
खुचबरोव म्हणा आपूण 
'बंधिंक सोडूंक तयार 


तरी आसात साताट मागणीं 


ತ मी मांदूंक 
[तले झुज पयल्यान 


आसा तुमी थांबंवक! 


तुमचो अध्यक्ष पुतिन सायब 
हट ताचें सोड़ं “ae 
चेचन्या गांवची रुशियन फवज 
तुरतान पार्टी क्राडूं!' 


रुसलान मतींत चरलो दभाव 
` पुतिन मागणें मांदीत? _ 
आतां x , निमणे ew 
निरधार बदलीत? 
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ದುಸ್ರೊ ಉದೆವ್‌ ರಗ್ತಾಳ್‌ ಕಸೊ 
ಕಿರ್ಣಾಂ ಲೆಗುನ್‌ ತಾಂಬ್ದಿಂ 
ಪಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ನಾಸ್ತಾಂ ಧಗಿಂತ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ 
ಚಡ್ಬಡ್ಡಾಲಿಂ ಬಾಬ್ದಿಂ 


ರುಶಿಯಾ ತರ್ಫೆನ್‌ ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿಂಕ್‌ 
ರುಸ್ತಾನ್‌ ಆಯ್ಲೊ ಮೆಳೊಂಕ್‌ 
ಚೆಚ್‌ನ್ಯಾ ಕರ್ನಲ್‌ ಖುಚ್‌ಬರೋವ್‌ 
ತಯಾರ್‌ DOS ಖೆಳೊಂಕ್‌! 


“ಕೈದಿ೦ಕ್‌ ಆಪ್ಣಾಕ್‌ ದಾಕಯ್‌' ಮ್ಹಣಾ 
DAA” ಪಯ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಪಯ್ಲೊ 
ಕರ್ನಲಾನ್‌ ಘಾಲಚ್‌ ಸಯ್‌ 
ತಾಲೀಮ್‌ ಶಾಳಾಕ್‌ ಪಾಯ್ದೊ 


a ಸೊ ಹಾ ಲಾ r$ ಚಾ ° ಪಾ ಲಾ 
9289, ಪ್ರಿನಿಪಾಲಾಕ್‌ 
ಹಾಡಚ್‌ ತಾಂಚೆ ಮುಕಾರ್‌ 


ಖುಚ್‌ಬರೋವ್‌ ಮ್ಹಣಾ ಆಪುಣ್‌ 
“ಬ೦ಧಿ೦ಕ್‌ ಸೊಡುಂಕ್‌ ತಯಾರ್‌ 


ತರೀ ಆಸಾತ್‌ ಸಾತಾಟ್‌ ७०0० 
ಆಮ್ಚಿಂ ತುಮಿ ಮಾಂದುಂಕ್‌ 
ಚೆಚ್‌ನ್ಯಾಂತ್ಲೆಂ ರುಜ್‌ रळ „= 
ಆಸಾ ತುಮಿ ಥಾಂಬಂವ್ವ್‌! 


ಚೆಚ್‌ನ್ಯಾ ಗಾಂವ್ಚಿ ರುಶಿಯನ್‌ कळ, 
ತುರ್ತಾನ್‌ ಪಾಟಿಂ BOO!” 

ರುಸ್ಲಾನ್‌ ಮತಿಂತ್‌ ಚರ್ಲೊ ದುಭಾವ್‌ 
ಪುತಿನ್‌ ಮಾಗ್ಗೆ೦ ಮಾಂದಿತ್‌? 
ಆತಾಂ ಮಾಂದುನ್‌, ನಿಮ್ಮ PB, 
ನಿರ್ಧಾರ್‌ ಜರೀ ७९३१ 
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रुसलान चिंती आपलीं भुरगीं 
जरी आसलीं कैदी 

तांकां सोडंवक पुतिनालागीं 
मागतों न्हयगी “सय दी! 


काळीज कडतां रुसलानाचें 
चिंतां सुटकेविज्ञी 
खुचबरोवान आपवन वेलें 
दाकंवक झाळेकुशीं! 


हेणे तेणे देखलें ताणें 
आकांतवादी आसले 
रगताकोंडांत बुडोन गेल्ल्या 
एके क्लाशीक घुसले 


दसरे माळ्येर आसचे serait 
रिगतां रुसलान थांबलो 

जनेला भायर देखतां ताच्या 
काळजाक भालो रोंबलो 


माळ्येर wat उडयिल्लीं 
आसलीं एकवीस मोडीं 
[ बापय, शाळे कामेली 
टीचेरां तांतलीं थोडीं 


सुरवे सुरवेर दाढ घालतां 
हांणी विरोध केल्लो 

त्या पापाक केलो तांणी 
मरणालागीं सोल्लो 


रुसलान सायबाक कित्या तांणी 
` वेलें मोडीं दाकंवक? 
“तोंडांत सांगचें काय्यांत करतांव' 
म्हळळी भिरांत फांकंवक! 
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OARS ಚಿಂತಿ SHO ಭುರ್ಗಿಂ 
ಜರೀ ಆಸ್ಲಿಂ ಕೈದಿ 

ತಾಂಕಾಂ ಸೊಡಂವ್ಳ್‌ ಪುತಿನಾಲಾಗಿಂ 
ಮಾಗ್ತೊಂ PON "ಸಯ್‌ ದೀ' 


ಕಾಳೀಜ್‌ ಕಡಾಂ ರುಸ್ಲಾನಾಚೆಂ 
230320 ಟೈಎಶಿಂ 
ಖುಚ್‌ಬರೋವಾನ್‌ ಆಪವ್ನ್‌ ವೆಲೆಂ 
ದಾಕಂವ್ಕ್‌ ಶಾಳೆಕುಶಿಂ! 


ಹೆಣೆ ತೆಣೆ ದೆಖ್ಲೆಂ ತಾಣೆಂ 
ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿ ಆಸ್ತಿ 
ರಗ್ತಾಕೊ೦ಡಾಂತ್‌ ಬುಡೊನ್‌ ಗೆಲ್ಲಾ, 
ಎಕೆ ಕ್ಲಾಶಿಕ್‌ WA 


ದುಸ್ರೆ ಮಾಳ್ಕೆರ್‌ ಆಸ್ಲೆ ಕ್ಲಾಶಿಕ್‌ 

Š ಚ ë 
0720 ರುಸ್ಲಾನ್‌ ಥಾಂಬ್ತೊ 
ಜನೆಲಾ ಭಾಯ್ರ್‌ ದೆಖ್ತಾಂ ತಾಚ್ಯಾ 
ಕಾಳ್ಜಾಕ್‌ ಭಾಲೊ ರೊಂಬ್ಲೊ 


ಮಾಳ್ಕೆರ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಉಡಯಿಲ್ಲಿಂ 
GAO ಎಕ್ವೀಸ್‌ ಮೊಡಿಂ 

ಭುರ್ಗಾಂ ಬಾಪಯ್‌ ಶಾಳೆ ಕಾಮೆಲಿ 
ಟೀಚೆರಾಂ ತಾಂತ್ಲಿಂ ಥೊಡಿಂ 


BO, ಪಾಪಾಕ್‌ ಕೆಲೊ 
TRIN ಸೊಲ್ಲೊ 


ರುಸಾನ್‌ ಸಾಯಾಕ್‌ ४२, ತಾಂಣಿ 

ವೆಲೆಂ ಮೊಡಿ೦ ००४०६? 

“ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಕಾರ್ಯಾಂತ್‌ ಕರ್ತಾಂವ್‌' 
ಘು ರಾಂತ್‌ ಪಾ ವ್‌ 

ಳ್ಳಿ ಭಿರಾಂ ಫಾ೦ಕಂವ್ಯ್‌! 
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कसरत कुडांत बंधी आसली 
एकली आवय झलिना 

आपल्या भुरग्यांक शांत दवरूक 
भिलकुल तिच्यान जालेंना 


रुसलान करी खरार म्हणोन 
नातली खबर तिका 

भुरगीं तशे आवयांक 
दितले म्हण सुटका 


खबर मेळळीच फुलली जशी 
फुलता जशें साळक 
दारवव्याचेर धुवेक धरतां 
पडलो तिचेर काळोक 


'पुताक घेवन वच भायर 
धुवेक सोड हांगा 

नांतर ಇಕ್‌ उर भितर 
मरणाक पांगरून आंगा” 


आकांतवादी सांगतां तिका 
काळीज तिचें मुरडलें 
आपले co भितर 
आकांत चिरडलें 


“मोग तुजो करतां पुता' 
वेंगलें तिणे धुवेक | 
धुवेन म्हणतां तेंच उतर 
आंतां रोंबलीं सुरयेक 


एका पाटल्यान एक आवय 
जाळे भायर येतां 

एका भुरग्याक Bed पडलें 
एकल्याक हां र घेतां 
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AS ಕುಡಾಂತ್‌ ಬಂಧಿ GA 
DS ಆವಯ್‌ ರುಲಿನಾ 

ಪಾ ಗಾ ಕ್‌ ಶಾಂತ್‌ ದ ವ್ಪು 
ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಭುರ್ಗಾಂ ೦ ೦ಕ್‌ 
ಭಿಲ್ಕುಲ್‌ ತಿಚ್ಯಾನ್‌ ಜಾಲೆಂನಾ 


ರುಸ್ಲಾನ್‌ 50 ಖರಾರ್‌ ಮ್ಹಣೊನ್‌ 
ನಾತ್ಲಿ ಖಬರ್‌ ತಿಕಾ 

ಭುರ್ಗಿಂ 350 ಆವಯಾಂಕ್‌ 
ದಿತಲೆ ಮ್ಹಣ್‌ ಸುಟ್ಕಾ 


ಖಬರ್‌ ಮೆಳ್ಳಿಚ್‌ ಫುಲ್ಲಿ ಜಶಿ 
ಫುಲ್ತಾ ಜಶೆ೦ ಸಾಳಕ್‌ 
ದಾರ್ವಟ್ಯಾಚೆರ್‌ ಧುವೆಕ್‌ ಧರ್ತಾಂ 
ಪಡ್ಲೊ ತಿಚೆರ್‌ ಕಾಳೊಕ್‌ 


“ಪುತಾಕ್‌ ಘೆವ್ನ್‌ ವಚ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ 
ಧುವೆಕ್‌ ಸೊಡ್‌ ಹಾಂಗಾ 
ನಾಂತರ್‌ ಸರ್ವಾಂ ಉರಾ ಭಿತರ್‌ 
ಮರಾಕ್‌ ಪಾಂಗುನ್‌ SOT’ 

ಣಿ 一 


ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿ ಸಾಂಗ್ತಾಂ ತಿಕಾ 
ಕಾಳೀಜ್‌ 8230 ಮುರ್ಡಲೆಂ 
SH ಧುವೆ ದೊಳ್ಳಾಂ ಭಿತರ್‌ 
ಆಕಾಂತ್‌ ದೆಖೊನ್‌ ಚಿರ್ಡಲೆಂ 


“ಮೋಗ್‌ ತುಜೊ ४०२० ಪುತಾ' 
BONO ತಿಣೆ ಧುವೆಕ್‌ 

ಧುವೆನ್‌ ಮ್ಹಣ್ತಾಂ ತೆಂಚ್‌ ಉತರ್‌ 
ಆಂತಾಂ TORO ಸುರೈಕ್‌ 
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“आकांतवादी, मनीस न्हय ते? 
एलेना बावडी चिंती 

“भुमी वयली ना फावो 

तांकां चिमटीय माती? 


पन्नास वोरां पाशार जालीं 
भुरगीं जावन गुटली 
ಊರ मेकळी जावन 
सोसणीकाय तुटली! 


हे गतीक आखेर कशी? 
घड़तीत कांय ಸತ್‌? 
लोका जमो बॉम जाल्यार 
निवरतलीं सवलां! 


रशियन फवज घाल्ल्यान det 
फार उसळोन आसले 

भायर आयिल्ल्या आवयांच्या 
काळजांक चिरतात तसले! 


भितर आसोन भोग्येत आसले 
भायर न्हय हे आकलास 
चिंतून एकेक आवय इरली 
आळेतल्या बाळांचे लास 


कसरत कुडांत कैदी जाल्लो 
सरजी बायले संगीं 
भयण, धुव, ya Y आसल्यो 
सगळें कुटम लागीं 


ताचे gags धात चुकली 
आसले तिका गोड़ें 
इन्सुलिन तोपलेंना तर 
जातली ती HS 
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“ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿ, ಮನಿಸ್‌ ನ್ಹಯ್‌ ತೆ' 
ಎಲೆನಾ ಬಾವ್ದಿ ಚಿಂತಿ 

“ಭುಮಿ BOL ನಾ ಫಾವೊ 
ತಾಂಕಾಂ ಚಿಮ್ಚೀಯ್‌ ಮಾತಿ' 


ಪನ್ನಾಸ್‌ ವೊರಾಂ ಪಾಶಾರ್‌ ಜಾಲಿಂ 
ಭುರ್ಗಿಂ ಜಾವ್ನ್‌ ಗುಟ್ಟಿ 
ಥರ್ಥರ್ಯಾಂತ್ರಿ ಮೆಕ್ಳಿ ಜಾವ್ನ್‌ 
ಸೊಸ್ಟಿಕಾಯ್‌ ತುಟ್ಟಿ! 


ಹೆ ಗತಿಕ್‌ ಆಕೇರ್‌ ಕಶಿ? 

PAS ಕಾಂಯ್‌ ನವ್ಹಾಂ? 

ಲೊಕಾ ಜಮೊ ಬೊಮ್‌ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ 
ನಿವಾರಲಿಂ 7920! 


ಭಾಯ್ತ್‌ ಆಯಿಲ್ಲ್ಯಾ ಆವಯಾಂಚ್ಯಾ 
ಕಾಳಾಂಕ್‌ ಚಿರಾತ್‌ SA! 
ಜ 一 ಲಾ 


ಭಿತರ್‌ ಆಸೊನ್‌ ಭೊಗ್ಯೆತ್‌ ಆಸ್ಪ 
ಭಾಯ್ರ್‌ ನ್ಹಯ್‌ ಹೆ ಆಕ್ಲಾಸ್‌ 
ಚಿ೦ತುನ್‌ ಎಕೇಕ್‌ ಆವಯ್‌ ಇಲ್ಲಿ 
ಶಾಳಂತ್ಲಾ कु ಬಾಳಾಂಚೆ ಲಾಸ್‌ 
BAS ಕುಡಾಂತ್‌ ಕೈದಿ ಜಾಲ್ಲೊ 
ABE ಬಾಯ್ಲೆ ಸಂಗಿಂ 

ಭಯ್ಸ್‌ ಧುವ್‌, ಧುವ್ಡ್ಯೊ ಆಸ್ಲೊ, 
ಸಗ್ಗೆಂ ಕುಟಮ್‌ ಲಾಗಿಂ 


ತಾಚೆ ಧುವ್ಲೆಕ್‌ ಧಾತ್‌ ಚುಕ್ತಿ 
SHO ತಿಕಾ ಗೋಡೆಂ 
ಇನ್ಸುಲಿನ್‌ ತೊಫ್ಲೆಂನಾ ತರ್‌ 
ಜಾತಲಿ ತಿ ಮಡೆಂ! 
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पेज वोतून खिर जातां 
त्राण सयत कडलें 
खळखळ्यांच्या उदका गन 
भुरग्यांक ग्रासून सोडलें 


जाके भोंवतीं तरनाट्यांचो 
आसलो एक जमो 
ಸರ್‌ घेवन तयार Hah 
आकांताचो खिमो 


तितल्यार जालो विस्फोट कठिण 
धरती लेगून कांपली | 
चिंतप व्हाळळें, भुरग्यां बाळां 
काणी बोव्शा संपली 


अवघडान तो विस्फोट जाल्लो 
बास्केटबॉल खळांत 

कसो कोण्णा बॉम फुटलो 
कोणय लेगून नेणांत 


सरजिची बायल सरजी वयर 
उसाळताना खिणान 
गळ्यार आनी तोंडार देंवच्या 
रगतान दिलें न्हाण 


दोन मा मधें धुवेक 
दवरन सरजी आपुण 

म Í वयल्यान निदलो खुद्ध 
HoH ताची राकण 


किंक्राट, बोबो मोळबाक पावल्यो 
` अंत्रळ जालें भेरें 

हिंडान पडतां ae r मड़ीं 
मनशापणाक TIT! 
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ಪೆ ವೊತುನ್‌ ಖರ್‌ ಜಾತಾಂ 


ಶಾಳೆಭೊಂವ್ತಿಂ ತರ್ನಾಟ್ಯಾಂಚೊ 
ಆಸೊ ಏಕ್‌ ಜಮೊ 

BAO Pw, ತಯಾರ್‌ ಕರುಂಕ್‌ 
ಆಕಾಂತಾಚೊ ಖಿಮೊ 


ತಿತ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಜಾಲೊ ವಿಸ್ಲೋಟ್‌ ಕಠಿಣ್‌ 
ಧರ್ತಿ ಲೆಗುನ್‌ ಕಾಂಫ್ಲಿ 

ಚೆ೦ತಪ್‌ ವ್ಹಾಳ್ಳೆಂ, ಭುಗಾಣ್ಯಂ ४७०७०० 
ಕಾಣಿ ಬೋವ ಶಾ AOL 


ಅವಡಾನ್‌ ತೊ ವಿಸೋಟ್‌ ಜಾಲೊ 
ಬಾಸ್ಕೆಟ್‌ಬೊಲ್‌ ಖಳಾಂತ್‌ 

ಕಸೊ ಕೊಣ್ಣಾ ಬೊಮ್‌ ಪುಟ್ಟೊ 
ಕೊಣ್‌ಯ್‌ ಲೆಗುನ್‌ ನೆಣಾಂತ್‌ 


ಸರ್ಜಿಚಿ ಬಾಯ್ಸ್‌ ಸರ್ಜಿ ವಯ್ರ್‌ 
ಉಸಾಳಾನಾ ಖಿಣಾನ್‌ 

ಗಳ್ಯಾರ್‌ ಆನಿ ತೊಂಡಾರ್‌ Qos, व 
ರಗ್ತಾನ್‌ ದಿಲೆಂ ನ್ಹಾಣ್‌ 


ದೋನ್‌ ಮಡ್ಯಾಂ ಮಧೆಂ ಧುವೆಕ್‌ 
ದವರ್ನ್‌ ಸರ್ಜಿ ಆಪುಣ್‌ 

BO ವಯ್ಲ್ಯಾನ್‌ ನಿದ್ದೊ ಖುದ್ಧ್‌ 
ಕರುಂಕ್‌ ತಾಚೆ ರಾಕಣ್‌ 


ಕಿ೦ಕ್ರಾಟ್‌, ಬೋಬೊ ಮೊಳ್ಬಾಕ್‌ ಪಾವ್ಲೊ, 
ಅ೦ತ್ರಳ್‌ ಜಾಲೆಂ ಭೆರೆಂ 

ಹಿಂಡಾನ್‌ ಪಡಾಂ ಭುರ್ಗಾಂ ಮಡಿಂ 
ಮನ್ವಾಪ ಮೊರೆಂ! 
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तितल्यार जातां दुसरो विस्फोट 
सरजीन धुवेक घेतलें 

धांवलो तो कुजनाकुशीं 
चिंतून शाबीत जातलें! 


धांवलो तो गुड़ावन रगतां 

पाय, तकल्यो, बावळे 

आपणाक केन्नां आपंवक येतीत 
चिंतून मरणा वोवळे! 


कोणा उसवास तेमेट्यांचेर 
उमकोळ कोण सुतार 
त्यायी खिणा सरजी स्वार्थि 
मोनें ताचें उतर! 


मागीर सगळ्यान आवाज सादलो 
उसळोंक लागले फार 

रुशियन विशेस फवजेन भितर 
रिगोन घाले मार 


भुरगीं थोडीं जनेलांतल्यान 
उडोन भायर धांवलीं 
गुस्पागोंदोळ बोबे मधें 
शाबीत जाग्याक पावलीं 
एकलें चेडूं निसरोन tact 
थोडें पार्टी गेलें 

कसरत कुडा 7೫ कोसळोन 
सकडां मुकार मेलें! 


फारां पावस ಕಣ್ಣಾ गेलो 
कांय नोव-धा ant 
उपरांत सगळें ज्ञांत जातां 
मारलीं भिरांतेचीं cent 


]09 


ತಿತ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಜಾತಾಂ ದುಸ್ರೊ ವಿಸ್ಫೋಟ್‌ 
ಸರ್ಜಿನ್‌ ಧುವೆಕ್‌ ಫೆತ್ಲೆಂ 

ಧಾಂವ್ಲೊ ತೊ ಕುಜ್ನಾಕುಶಿಂ 

ಚಿಂತುನ್‌ ಶಾಬಿತ್‌ ಜಾತ್ತೆಂ! 


ಧಾ ಗು ಡಾ ವ್‌ 6 ಗಾ 
೦ವ್ಲೊ ತೊ ಗುಡ್ಡಾವ್ನ್‌ ರಗ್ತಾಂ 
ಪಾಯ್‌, ತಕ್ತೊ s ಬಾವ 
ಆಪ್ಣಾಕ್‌ ಕೆನ್ನಾಂ ಆಪಂವ್ಕ್‌ ಯೆತಿತ್‌ 
ಚಿಂತುನ್‌ ಮರಾ ವೊವೈ] 


ಕೊಣಾ ಉಸ್ವಾಸ್‌ ತೆಮೆಟ್ಕಾಂಚೆರ್‌ 

ಉಮ್ಮೊಳ್‌ ಕೊಣ್‌ ಸುತಾರ್‌ 

ತ್ಯಾಯಿ Dio ಸರ್ಜಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿ 
DADO ತಾಚೆಂ ಉತರ್‌! 


ಮಾಗೀರ್‌ Aro, A ಆವಾಜ್‌ ಸಾದ್ದೊ 
ಉಸ್ಫೊಂಕ್‌ ಲಾಗ್ದೆ' ಫಾರ್‌ 

ರುಶಿಯನ್‌ ವಿಶೇಸ್‌ Pan ಭಿತರ್‌ 
ರಿಗೊನ್‌ ಘಾಲೆ ಮಾರ್‌ 


ಭುರ್ಗಿ೦ ಥೊಡಿಂ ಜನೆಲಾಂತ್ಸಾ < 
ಉಡೊನ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಧಾಂಎ್ಲಿಂ 
ಗುಸ್ಟಾಗೊ೦ದೊಳ್‌ ಬೊಬೆಂ ಮಧೆಂ 
ಶಾಬೀತ್‌ ಜಾಗ್ಯಾಕ್‌ ಪಾವ್ಲಿಂ 


ago ಚೆಡುಂ ನಿಸ್ರೊನ್‌ Gogo 
ಥೊಡೆಂ ಪಾಟಿಂ ಗೆಲೆಂ 

BAS ಕುಡಾ ಪಾಕೆ೦ ಕೊಸ್ಫೊನ್‌ 
ABO ಮುಕಾರ್‌ ಮೆಲೆಂ। 


ಫಾರಾ೦ ಪಾವ್ಸ್‌ ವೊತುನ್‌ ಗೆಲೊ 

ಕಾಂಯ್‌ ನೋವ್‌-ಧಾ ವೊರಾಂ 

ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಸಗ್ಗೆಂ ಶಾಂತ್‌ ಜಾತಾಂ 
ಮಾಲ್ಲಿಂ ಭಿರಾಂತೆಚಿ೦ ಲ್ಲಾರಾಂ 
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कोण वांचला, कोण मेला 
जालो सोध सुरु 

जोवटोन गेल्ल्या कुडींर सोधल्यो 
उसवासाच्यो कुरु 


ऐंब्यूलेन्सां आसलीं sut 
आस्पत्रेक व्हरोंक 
घायेल्ल्या त्या भुरग्यां बाळां 
घाय वोकतान बांधूंक 


रगतांत न्हांवक गेल्यांत दुखां 
काळजां जालीं पिटो 

जगाक जालो घात देखतां 
अकांतवादा वाटो 


तिनज्ञां वयर चवतीस लोका 
ಮ वेंगल्यो 

ad r भुरग्यां कुडी 
कळना कोणे मागल्यो? 


आज्याप आज्याप! एलेना वांचलें 
आकांताच्या खळांत 
आकांतवादीन जिकयलें ताका 
बचावेच्या खेळांत! 


तोच दिसता आकांतवादी 
खोटो तरी उंचलो! 

बाकी पुराय निरनाम जातां 
एकलो मात्र वांचलो! 


तिमोर बाबाक मेळ्ळी सुटका 
` तरी मनाक खोडो 

पिस्तुल घेवन आतांय खेळता 
घाला आकांतान वेडो! 
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ಕೊಣ್‌ ವಾಂಚ್ಞಾ, ಕೊಣ್‌ wooo 
ಜಾಲೊ ಸೊಧ್‌ ಸುರು 

ಶೆವ್ಚೊನ್‌ ಗೆಲ್ಲ್ಯಾ ಕುಡಿಂರ್‌ ALBA , 
ಉಸ್ವಾಸಾಚ್ಯೊ ಕುರು 


४७०८००७७२० ಆಸ್ಲಿಂ ಉಣೆಂ 
ಸತೆಕ್‌ ವ ಫ್‌ 
ಆಸ್ಪತ್ರೆಕ್‌ BOLO 
ಘಾಯೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಾ ಭುರ್ಗಾಂ ७०७०० 
ಘಾಯ್‌ ವೊಕ್ತಾನ್‌ ಬಾಂಧುಂಕ್‌ 


ರಗ್ತಾಂತ್‌ ನ್ಹಾಂವ್ಕ್‌ ಗೆಲ್ಯಾಂತ್‌ ದುಖಾಂ 
ಕಾಳ್ಜಾಂ ಜಾಲಿಂ ಪಿಟೊ 

ಜಗಾಕ್‌ ಜಾಲೊ ಘಾತ್‌, ದೆಖ್ತಾಂ 
ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಾ ವಾಟೊ 


8020 ವಯ್ರ್‌ ಚವ್ರೀಸ್‌ ಲೊಕಾ 
ಕುಡಿ ಮರ್ದಾಕ್‌ ವೆಂಗ್ರ್ಯೊ 
ತಾಂತುಂ ದೊನ್ನಿಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಕುಡಿ 
ಕಳ್ಳಾ ಕೊಣೆ ಮಾಗ್ಯ್ಯೊ? 


ಆಜ್ಯಾಪ್‌ ಆಜ್ಯಾಪ್‌! ಎಲೆನಾ ८२०१० 
ಆಕಾಂತಾಚ್ಯಾ ಖಳಾಂತ್‌ 
ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿನ್‌ ಜಿಕಯ್ಲೆಂ ತಾಕಾ 
ಬಚಾವೆಚ್ಯಾ ಖೆಳಾಂತ್‌! 

ತೊಚ್‌ ದಿಸ್ತಾ ಆಕಾಂತ್‌ವಾದಿ 
ಖೊಟೊ ತರೀ ಉಂಚ್ತೊ! 

ಬಾಕಿ ಪುರಾಯ್‌ ನಿರ್ನಾಮ್‌ ಜಾತಾಂ 
ಎಕ್ಲೊ ಮಾತ್ರ್‌ ७२०४४५! 


ತಿಮೊರ್‌ ಬಾಬಾಕ್‌ ಮೆಳ್ಳಿ ಸುಟ್ಕಾ 
ತರೀ ಮನಾಕ್‌ ಖೊಡೊ 

ಪಿಸ್ತುಲ್‌ FO, ಆತಾಂಯ್‌ ಖೆಳ್ತಾ 
ಘಾಲಾ ಆಕಾಂತಾನ್‌ ವೆಡೊ! 


40% 


आकांताची ही एक कथा 
इतल्यार हांगा संपता 
geared पयले तारकेर 


आजून आंग कांपता! 


(रुशियांतल्या बेसलान जोरांत २००४ सप्टेंबर १ तारिकेर घडल्ली नीज कथा) 


ಸತ್ತಿ 


ಆಕಾಂತಾಚಿ ಹಿ ಏಕ್‌ ಕಥಾ 
ಇತ್ತಾ ರ್‌ ಹಾಂಗಾ ಸಂಪಾ 
er ಬ =o 
ಸಪ್ಪಂಬ್ರಾಚೆ ಪಯ್ಲೆ ತಾರ್ಕೆರ್‌ 
ಆಜೂನ್‌ ಆಂಗ್‌ Tow! 


(ರುಶಿಯಾಂತ್ಲ್ಯಾ AQ ಶೆರಾಂತ್‌ 2004 ಸಪ್ಟೆಂಬರ್‌ | ತಾರಿಕೆರ್‌ ಘಡ್‌ಲ್ಲಿ ನೀಜ್‌ ಕಥಾ) 
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ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ರೊಡ್ರಿಗಸಾಚಿಂ ಪುಸ್ತಕಾಂ 
मेल्विन रोङ्ीगसाचीं पुस्तकां 


६४७०० ಜಾಲ್ಲೆಂ ४२७०३, ನವಲ್‌, ಓಸಿ 


जैसा जाल्ले काळीज”, नवल, 4983 


ಮೊಗಾಷೆಳೊ', ಕವಿತಾ ಸಂಗಹ್‌, ಬಿ 
“मोगापेळो', कविता संग्रह, (८2 


ಕಾಣಿ ಜಾಲಿ १३७९", ಅನುವಾದಿತ್‌ ನವಲಿಕಾಂಚೊ ಸಂಗಹ್‌. SSO 


“काणी जाली चली, अनुवादीत नवलिकांचो संग्रह, ಯ ಪನ 


HOBO’, ಬರು शत 200०७] 
“फिंतां', कविता संग्रह, ನ 


Oo’, ಲೇಖನಾಂಚೊ ಸಂಗಹ್‌, 2003 
ಇಷ್ಟೆ”, लेखनांचो संग्रह, 2003 


"ಕುಪಾಂ BOOQO ಮುಖಾಂ', ಸಂಪಾದಿತ್‌ ಕವಿತಾ ಸಂಗಹ್‌. 2003 


“कुपां पोंदलीं मुखां', संपादीत कविता संग्रह, 2003 


ವಾಟ್‌', ಕವಿತಾ ಸಂಗ್ರಹ್‌. 2004 


“वाटः, faa संग्रह, 2004 


6 62 © 9 ಕ್‌ < 5 त =N = ಕ್‌ Ë 
5०९५०४२०१० ಕಾಂತಾರಾಂ', ಸಂಪಾದಿತ್‌ ಕವಿತಾ ಸಂಗಹ್‌. 2005 


“काळोकांतलीं कांतारां', संपादीत कविता संग्रह, 2005 


"205२, 3 ಇಂ $003 BOT’, ಸಂಪಾದಿತ್‌ soso ಸಂಗಹ್‌. 2007 


.20 व्या ಕಣ್ಣ ಗರ್ಗ कोंकणी afaar, संपादीत कविता संग्रह, 2007 : 


e carci —— 9 一 一 一 9 于 ೯s + नद == 
ಕವ್ಲಾ ಪಾವ್ಲಾಂಚಿಂ DHQ0’, ಸಂಪಾದಿತ್‌ ಕವಿತಾ ಸಂಗಹ್‌, 2008 


“कवळ्या Waa नवलां', संपादीत कविता संग्रह, 2008 


ಪಕತಿಚೊ ಪಾಸ್‌. ಕವಿತಾ ಸ೦ಗಹ್‌, 2008 


“TP fq ura’, feat Guz, 2008 





ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ರೊಡ್ರಿಗಸ್‌ 


0. ಜುಲಾಯ್‌ 8 ತಾರಿಕೆರ್‌ ಮಂಗ್ಗುರಾಂತ್‌ ಜಲ್‌. ಪ್ರಾಥಮಿಕ್‌ ಶಿಕಪ್‌ ದೆರೆಬೈಲ್‌ 
ಇಸ್ನೊಲಾಂತ್‌ ಆನಿ ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ಶಿಕಪ್‌ ಪದ್ವಾ ಶಾಳಂತ್‌ ಸಂಪಯ್ತ 3 


ಈ 
ಕೊಲೆಜಿಂತ್‌ ಪಿ-ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿ ತಶೆಂ ಎಸ್‌. ಡಿ. ಎಮ್‌. ಕೊಲೆಜ್‌ 


ಮ್ಯಾನೆಜ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಹಾಂಗಾಸರ್‌ ಡಿಗೆಚೆಂ ಶಿಕಪ್‌. ತ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಮೈಸೂರ್‌ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಾ ಥಾವ್ನ್‌ ಸಮಾಜ್‌ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತ್‌ ಇಂ ಕೋತ್ತರ್‌ ಡಿಗಿ. ಹ್ಯಾಚ್‌ 


ಕೊಂಕಣಿ ಬಾಸ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ್‌ 2३७०४०७ 5२९ B50 ಸಂಸ್ಥ್ಯಾಂನಿ ಖಳನಾಸ್ತಾಂ 


ಆ ಎ ४६०७ ಬಾಪಯ್‌, ಆವಯ್‌ Əšo ४०१२१३० ಮರಣ್‌. ಮಸ ವರ್ಸಾ 
News ಪಯ್ಸ್‌. ಕೊಂಕಣಿಚೊ ವಾವ್ರ್‌ ಥಂಯ್ದರ್‌ಯ್‌ ಚಾಲು. 2007 AAS ಪಾಟಿಂ 
ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ BA ಆನಿ ದಾಯ್ದಿವಲ್‌ನ್ಹ ಮೀಡಿಯಾ ಕಂಪೆನಿಚೊ ನಿರ್ದೇಶಕ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ 
ವಾವ್‌. ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತಾ ಅಂತರ್ರಾಷ್ಟೀಯ್‌. ८२०२.४ ಪಾವಯ್ದಾಯ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳ್ಯಾ 
ಇರಾದ್ಭಾನ್‌ "ಕವಿತಾ ಟಸ್ಟ್‌ ಸಂಸ್ಥ್ಯಾಚ್ಯಾ ಉದೆವಾಕ್‌'ತಶೆಂ ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತೆಕ್‌ ಸಂಬಂಧ್‌ 
ಜಾಲ್ಲೆ ವೊಗೆ 'ಚಳುವಳೆಕ್‌ ಕಾರಣ್‌. 


Heat रोड़ीगसा 


4 ०“ जुलाय 8 तारिकेर मंगळूरांत जल्म. प्राथमिक शिकप देरेबैल इस्कोलांत 
आनी हैस्कूल शिकप पदवा झाळेंत संपयतच एलोशियस कोलेजींत प्रि-युनिवर्सिटी 
तशें एस. डि. एम. कोलेज ओफ बिसनेस मॅनेजमेंट हांगासर डिग्रेचें शिकप. त्या 
उपरांत मैसूर विश्वविद्यानिलया थावन समाजशास्त्रात स्नातकोत्तर डिगरी. ह्याच 
काळार ‘faa’, ater, “जिवित” तें “उदेव” नेमाळ्यांनी सह-संपादक. कोंकणी 
भास, साहित्य चळवळेंनी शामील तशें संस्थ्यांनी खळनासतां वावर. 


988-9 इसवेंनी बापय, आवय ೫೫ भयणिचें मरण. 4992 वरसा गल्फाक 
पयण. कोंकणिचो वावर थंयसरय चालू. 2007 sada फाटीं मंगळूरांत वसती 
आनी दायजीवल्ड मीडिया कंपेनिचो निर्देशक जावन वावर. कोंकणी कविता 
अंतरराष्ट्रीय पांव क पावयजाय म्हळ्ळ्या FN "कविता टस्ट' संस्थ्याच्या 
उदेवाक dat कोंकणी कवितेक संबंध जाल्ले वोगे चळवळेक कारण. 
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